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Душан Гојков 
ЦИНЦАРСКИ ПЕН 


Цинцарски народ (populu armanescu) није „најстарији народ на свету“. 
То нико не тврди. 

Али, довољно смо дуго присутни на овој планети: видели смо многе 
народе како долазе на Балканско полуострво; неки су само прошли 
овуда, неки отишли одавде занавек. 

Неке од ових придошлица су остале на Балкану. Данас живимо са 
њима. 

Учествујемо у свему и преживљавамо све што и наши суседи: „у добру 
и у злу, и у болести и у здрављу“. 

Никада нисмо започели рат, ни са нашим суседима, ни са неким даљим 
народима. 

Немамо своју националну државу; живимо расути у неколико земаља. 
Али, наша домовина је наш језик. 

Од латинског, језика Римског царства, цинцарски језик (zborlu 
агтапезси) је касније еволуирао кроз контакт углавном са грчким, али и 
са словенским језицима, албанским и турским. 

Цинцарски обичаји су такође супстрат античких и хришћанских. 

Имамо своју музику, књижевност, ликовну уметност. Вероватно 
ласкамо сами себи када кажемо да су, можда, наше комшије понешто 
од тога посудиле и да је наша уметност данас уткана у целокупно 
памћење Балкана. 

На стоту годишњицу ПЕН-а, најплеменитијег удружења писаца на свету, 
приступамо овој Организацији, како би покушали да сачувамо свој 
језик, своју књижевност, нашу културу, нашу Отаџбину. 


Наше постојање. 


Жжжж 


На основу Резолуције међународног ПЕН-а о правима цинцарског 
језика коју је усвојила Међународна скупштина ПЕН-а на Конгресу у 
Боготи, Колумбија, 17-22. септембра 2008. године, усвојене на предлог 
Македонског ПЕН центра, а уз подршку Каталонског, Португалског, 
Словеначког, Есперанто и Швајцарског ПЕН центра, одлучили смо да у 
Београду оснујемо Цинцарски ПЕН центар — Агтапезси РЕМ tsentru — 
Arman PEN Centre. 


Управни одбор Цинцарског ПЕН центра у оснивању (Лила Кона, Душан 
Гојков, Кира Манцу, Никола Трифон) је радио са Секретаријатом 
Мебународног ПЕН-а и припремио документе неопходне за оснивање 
новог, Цинцарског ПЕН центра у складу са упутствима Међународног 
ПЕН-а и позитивних правних прописа који важе на територији 
Републике Србије. 

Овај Управни одбор сазвао је Оснивачку скупштину Цинцарског ПЕН 
центра у Београду 10. септембра 2021. 
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Dušan Gojkov 
PEN ARMAN 


The Arman people (populu агтапезси) are not "the oldest people in the 
world". 

Nobody claims that. 

But we have been present on this planet long enough: we have seen many 
peoples coming to the Balkan Peninsula; some just passed this way, some 
left here forever. 

Some of these newcomers remained in the Balkans. Today we live with 
them. 

We participate in everything and survive everything that our neighbours do: 
"in sickness and in health". 

We have never started a war, neither with our neighbours, nor with any 
further nations. 

We do not have our own nation-state; we live scattered in several 
countries. But our homeland is our language. 

From Latin, the language of the Roman Empire, the Arman language (zborlu 
агтапе5си) later evolved through contact mainly with Greek, but also with 
Slavic languages, Albanian and Turkish. 

Arman customs are also the substrate of ancient and Christian ones. 

We have our own music, literature, fine arts. We are probably flattering 
ourselves when we say that, perhaps, our neighbours borrowed some of 
that and that our art is today woven into the entire memory of the Balkans. 
On the hundredth anniversary of PEN, the noblest association of writers in 
the world, we are joining this Organization, in order to try to preserve our 
Language, our Literature, our Culture, our Homeland. 


Our existence. 


kkk 


Based on the Resolution of the International PEN on the Rights of the 
Arman Language adopted by the PEN International Assembly at the 
Congress in Bogota, Colombia, 17-22. September 2008, adopted at the 
suggestion of the Macedonian PEN Centre, and with the support of the 
Catalan, Portuguese, Slovenian, Esperanto and Swiss PEN Centres, we 
decided to establish the Цинцарски ПЕН центар - Агтапезси PEN tsentru - 
Arman PEN Centre in Belgrade. 
11 


The Steering Committee of the Агтап PEN Centre in the process of 
establishment (Lila Kona, DuSan Gojkov, Kira Mancu, Nikola Trifon) worked 
with the Secretariat of the International PEN and prepared the documents 
necessary for the establishment of the new Arman PEN Centre іп 
accordance with International PEN guidelines and positive legal regulations 
valid on the territory of the Republic of Serbia. 

This Board of Directors convened the Founding Assembly of the Arman PEN 
Centre in Belgrade on September 10, 2021. 
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КОВ 


INTERNATIONAL 


CARTA AL PEN, TSI ARI CA TIMELJIU REZOLUTSIILI APRUCHEATI LA 
CONGRESILI INTERNATSIONALI - PEN LUYURSEASHTI CA: 


1. Litiratura nu ari sinuri sh-lipseashti 5-агтапа una ах! tsi angreaca idyea ti 
tuts oaminjlji, ahoryea di mintiturili polititsi ica internatsionali. 

2. Tu itsi catastisi, sh-nica ma multu tu chiro di polimu, opera di arta, ca 
yishteari ti ’ntreaga дипјеаџа, lipseashti s-hibă tsdnuta alargu di mirakili 
natsionali ica polititsi. 

3. Membrilj ditu PEN lipseashti s-ufiliseasca totna tut putearea shi shtearea 
a loru ti una buna асћһісаѕеагі sh-tinjiseari anamisa di oaminj sh-populi; еј 
sh-ljea borgea s-faca tutu tsi easti lipsita ta sa si 5-Ѓаса afan itsi mindueari 
припа shi ta за scoata tu miydani ideallu ti una uminitati cari bineadzd tu 
lumi cu irinji sh-tinjiseari unu-alantu. 

4. PEN s-alumta ca minduerili s-urdina Тага cheadicu, nauntru tu cathi 
populu, ama sh-anamisa di tuti alanti populi di pisti locu; membrilji PEN 
taxescu s-nu hiba simfunj cu nitsi una forma di zgrumari a eliftiriiljei di 
aspuneari a mindueariljei, tu маз а i fara а loru, cum sh-tu tuta lumea — 
atumtsea anda aestu lucru poati sa s-faca. 

PEN easti ti und mas-media ега sh-contra a tsenzuraljei tu chiro di 
irinji.Tutnaoara, pistipseashti са ti dutsearea tra ninti cata una агада politica 
sh-economica multu ma nicuchireasca easti ca baia ananghi di са вигзеагеа 
eleftira a chivernisiloru, cum shi a institutsiiloru. 

Di cara eliftiria ari ligdtura streasa cu ishishi-tsdnearea filundara, membrilj 
PEN s-aspunu contra a aspuneriloru tsi nu suntu dealihea i cari suntu 
shutsati sh-adrati pssefti, ti мага sinferu politicu i personalu. 


PEN easti dishcljisu ti tuts membrilj scriitorilji calificats, redactori shi 


apriducütori tsi s-alumta ti aestu scupo, јата 5-јеа tu tamam 
natsionalitatea, limba, dámara, buiaüa icá pistea. 
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ПРАВИЛА МЕЂУНАРОДНОГ ПЕН-А САДРЖАНА СУ У ЊЕГОВОЈ ПОВЕЉИ, 
КОЈА У ЦЕЛИНИ ГЛАСИ: 


1. Књижевност, мада национална по пореклу, не зна за границе, и 
треба да служи као заједничко добро народа упркос политичким или 
међународним променама. 

2. У свим околностима, а нарочито у доба рата, дела уметности, то 
наслеђе човечанства као целине, треба да буду заштићена од 
националних политичких страсти. 

3. Чланови ПЕН-а треба у свако доба да користе утицај који имају у 
прилог доброг разумевања и узајамног поштовања међу народима; 
они треба да чине све што могу да би се искорениле расне, класне и 
националне мржње, и да заступају и бране идеал човечанства које у 
овом свету живи у миру. 

4. ПЕН заступа принцип неометаног преношења мисли у оквиру сваке 
нације и између свих народа, и његови се чланови заветују да ће се 
супротставити свакој форми потискивања слободе изражавања у 
земљи и државној заједници којој припадају. ПЕН изјављује да је за 
слободу штампе и противан је арбитрарној цензури у време мира. Он 
сматра да напредак света у правцу организованијег политичког и 
привредног поретка неминовно изискује слободну критику влада, 
администрација и установа. А пошто слобода подразумева 
добровољно самообуздавање, чланови се заветују да he ce 
супротстављати злоупотреби слободне штампе и публикацијама које 
нису засноване на истини, као и публикацијама које садрже намерне 
неистине и извртање чињеница ради политичких и личних циљева. 


Учлањење у ПЕН је отворено за све квалификоване писце, уреднике и 


преводиоце који се слажу с његовим циљевима, без обзира на њихово 
држављанство, расу, боју или вероисповест. 
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THE PEN CHARTER IS BASED ОМ RESOLUTIONS PASSED АТ ITS 
INTERNATIONAL CONGRESSES AND IS AS FOLLOWS - PEN AFFIRMS THAT: 


1. Literature knows no frontiers and must remain common currency among 
people in spite of political or international upheavals. 

2. In all circumstances, and particularly in time of war, works of art, the 
patrimony of humanity at large, should be left untouched by national or 
political passion. 

3. Members of PEN should at all times use what influence they have in 
favour of good understanding and mutual respect between nations and 
people; they pledge themselves to do their utmost to dispel all hatreds and 
to champion the ideal of one humanity living in peace and equality in one 
world. 

4. PEN stands for the principle of unhampered transmission of thought 
within each nation and between all nations, and members pledge 
themselves to oppose any form of suppression of freedom of expression in 
the country and community to which they belong, as well as throughout the 
world wherever this is possible. PEN declares for a free press and opposes 
arbitrary censorship in time of peace. It believes that the necessary advance 
of the world towards a more highly organized political and economic order 
renders a free criticism of governments, administrations and institutions 
imperative. And since freedom implies voluntary restraint, members pledge 
themselves to oppose such evils of a free press as mendacious publication, 
deliberate falsehood and distortion of facts for political and personal ends. 


Membership of PEN is open to all qualified writers, editors and translators 


who subscribe to these aims, without regard to nationality, ethnic origin, 
language, colour or religion. 
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= ARMANESCU 
РЕМ tsentru 


У складу са одредбама чл. 11. и 12. Закона о удружењима („Службени 
гласник РС“, бр. 51/09, 99/2011, 44/2018 — ст. закон), на оснивачкој 
скупштини одржаној 10. 09. 2021. у Београду, усвојен је 


СТАТУТ УДРУЖЕЊА: 


ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР — PEN TSENTRU 
АВМАМЕ5СЏ 
на енглеском језику АВМАМ РЕМ СЕМТВЕ 
Скраћени назив ЦИНЦАРСКИ ПЕН 


ГЛАВА | 


Члан 1 


Непрофитно, невладино удружење је основано под називом 
ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР — PEN TSENTRU ARMANESCU. На енглеском 
језику АЕМАМ РЕМ СЕМТЕЕ, скраћени назив Цинцарски ПЕН (у даљем 
тексту "Удружење"), са седиштем у Старом Сланкамену, пошт. бр. 
22329, ул. Војводе Степе Степановића 31. 


Члан 2 
ПЕЧАТ 


Удружење има кружни печат са називом удружења из члана 1. овог 
Статута: ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР — PEN TSENTRU ARMANESCU. 


Члан 3 
ЦИЉЕВИ 


Циљеви: ОЧУВАЊЕ И УНАПРЕЂЕЊЕ ЦИНЦАРСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ 
Детаљније: 


• Цинцарски језик као мањински језик убраја се у групу веома 
угрожених језика националних мањина у Европи, па и у Србији и 
на Балканском полуострву. Очување и неговање цинцарског 
језика и цинцарске књижевности јесте један од примарних 
циљева Цинцарског ПЕН центра; 

• Истраживање и обрада докумената везаних за цинцарски језик 
и културу, до сад необрађених. Прикупљање публикација, књига 
и других докумената везаних за цинцарски језик, организовање 
курсева за изучавање цинцарског језика уживо и online, 
организовање радионица о језику и култури и обичаја Цинцара, 
организовање семинара и књижевних сусрета, прикупљање 
докумената, фотографија и др. из породичних фондова Цинцара 
и њихових потомака, организовање изложби везане за културу и 
традицију Цинцара у Србији и на Балканском полуострву; 
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. Обрада добијених података у дигиталној форми, стварање базе 
тих података у Архиви Цинцарског ПЕН-а, и у сарадњи са већ 
постојећим званичним базама; 


• Систематизација и категоризација докумената по врсти и 
садржају, као и начину степеновања историјске грађе; 

• Вредновање истражених докумената и исходишта остварених 
језичких и других радионица на стручним скуповима; 

• Формирање пројеката и стручних тимова за њихово извођење, 


који се могу уклопити у општу културну политику Међународног 
ПЕН-а и дати значајни допринос њеном спровођењу; 


• Рад на развијању мреже и сарадњи између других ПЕН центара 
на регионалном и међународном нивоу; 

• Заступање интереса чланова Цинцарског ПЕН центра пред 
локалним, републичким и светским органима; 

• Сарадња са хуманитарним организацијама, добротворима и 
донаторима који желе да подрже рад Удружења; 

• Остваривање контакта и сарадње са Међународним ПЕН-ом и 


циљно блиским организацијама у Србији и свету, посебно са 
сличним, књижевничким организацијама у балканским 
земљама где живе Цинцари (Грчка, Албанија, С. Македонија, 
Румунија, Бугарска, Хрватска, Босна и Херцеговина, Црна Гора) 
ради обезбеђивања средстава и логистичке подршке циљева 


Удружења; 

• Организација друштвено-корисних и хуманитарних акција у 
домену циљева Удружења; 

• Успостављање и развој локалне, међуградске и међународне 


сарадње и размене знања, искустава и добре праксе са другим 
ПЕН Центрима и ангажованим појединцима; 


• Остваривање свих осталих циљева који могу да допринесу 
развоју или промоцији питања од значаја за Цинцарски ПЕН 
центар. 


Ради остваривања својих циљева Цинцарски ПЕН центар предузима 
следеће облике активности: 


• Предузимање свих адекватних мера и активности за 
остваривање друштвено одговорних циљева и циљева 
Удружења, кроз активан рад органа Удружења и чланова 
Удружења; 
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• Информисање јавности и чланова о активностима Удружења, по 
потреби путем штампаних публикација, медија, интернет 
презентације и на друге примерене начине; 

• Сарадња у свим облицима са чиниоцима од друштвеног значаја 
у Србији и иностранству, као и сарадња са заинтересованим 
културним институцијама и државним органима који су у 
позицији да помогну остварење циљева Цинцарског ПЕН 


центра; 

• Удружење предузима све друге видове активности који су у 
складу са циљевима и принципима рада Међународног ПЕН-а; 

• Цинцарски ПЕН ће основати четири комитета, по угледу на 


Међународни ПЕН: 

- Комитет за преводилачка и језичка права - Translation and 
Linguistic Rights Committee; 

- Комитет за женска права - Women Writers Committee; 

- Комитет писци за мир - Writers for Peace Committee; 

- Комитет за угњетене и затворене писце - Writers in Prison 
Committee. 


Члан 4 
АКТИВНОСТИ 


Циљеви Удружења се промовишу углавном следећим активностима 

као и било којом другом законом дозвољеном делатношћу коју одлуче 

Управни одбор и Скупштина Удружења. 

Удружење ради остваривања своје сврхе може да се бави: 

1. Да прикупља средства (укључујући грантове и донације) и да 

аплицира и прима прилоге од својих чланова или трећих страна, под 

условом да то не крши релевантне законске одредбе. 

2. Да сарађује са другим синдикатима или другим правним лицима 

јавног или приватног права, добротворним организацијама, који теже 

истим или сличним циљевима, и обављају било коју трансакцију било 

које врсте, која је неопходна за испуњење циљева Удружења а што није 

изричито наведено у овом Статуту. 

3. Организовати и подржавати прикупљање средстава у добротворне 

сврхе. 

4. Организовање предавања, изложби, конференција, такмичења и 

додела награда и других јавних догађаја. Такође, организовање 

истраживачких, образовних или културних програма и активности 
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самостално или у сарадњи са реномираним организацијама, 
допринеће јачању и промоцији наведених циљева. 

5. Да издаје квартални часопис, књиге или друге публикације, као и да 
одржава веб страницу са електронском верзијом часописа и е-књига. 

6. Да предузима правне радње у свим другим сродним стварима 
уопште. 

7. Да сарађује и сарађује са другим правним телима или 
организацијама, ангажовањем у правним актима или уговорима било 
које врсте са било којим физичким или правним лицем јавног или 
приватног права, домаћим или страним, као и са државним или 
општинским органима, организацијама и компаније, службе Европске 
уније, итд, да тражи и прима донације, спонзорства и грантове, да 
саставља радне групе, да учествује на конференцијама, да организује 
догађаје у циљу ширења својих циљева. 

8. Да учествује у међународним удружењима или организацијама које 
се баве сличним циљевима, као и да учествује у националним или 
међународним комитетима, саветима, конференцијама, изложбама и 
догађајима у вези са сврхама које Асоцијација тежи (нпр. конгреси, 
изложбе, штампа, конференције итд.). 

9. Да купује, изнајмљује и издаје у закуп покретне ствари и 
непокретности у Србији и иностранству и одржава потребну опрему за 
њихово очување и коришћење. 

10. Да прода и обезбеди било коју своју имовину, покретну и 
непокретну имовину. 

11. Да отвори банковне рачуне и закључује уговоре о кредиту са 
физичким или правним лицима јавног или приватног права у Србији и 
иностранству. 

12. Да запосли појединце и радну снагу, нечланове Удружења, у 
зависности од својих потреба. 


Члан 5 
ЧЛАНОВИ 


1. Члан Удружења може бити: 

сваки песник, есејиста, романописац, драматург, аутор књижевности за 

децу и младе, књижевни теоретичар и књижевни критичар, 

сценариста, историчар, новинар, преводилац, уредник текста, издавач, 

блогер, илустратор књига, креатор стрипова и графичких новела, 

уредник, потом особе који сарађују са штампаним или е-часописима; 
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свако ко има професионалне или органске везе са областима књига и 
писаних комуникација, уметнички (нпр. визуелни уметник) читалац, 
пријатељ књижевности, као и свако лице, без обзира на пол, језик, 
веру, националност или сексуалне склоности, старије од 18 година, које 
је заинтересовано да помогне у остваривању циљева Удружења, с 
обзиром да он/она 

а) је потписао Повељу Међународног ПЕН-а, 

6) платио годишње накнаде одређене као допринос за Међународни 
ПЕН, 

ц) је уплатио чланарину постојећем Удружењу, утврђену одлуком 
Управног одбора. 

2. Свако лице може да постане члан удружења, сходно претходном 
ставу овог члана, на основу пријаве поднете Управном одбору на било 
који одговарајући начин (е-мејл, писмо, итд.), који захтев ће бити 
одобрен или одбијен одлуком Управног одбора. 

3. Сви чланови су редовни. 

4. За почасне чланове проглашавају се аутори, преводиоци, новинари, 
појединци који су пружили значајне услуге у складу са циљевима 
Удружења, на образложени предлог Управног одбора и сагласност 
Скупштине. 

5. Сваки члан који жели да активно допринесе аспектима релевантним 
за сврху Удружења или је уопштено заинтересован за рад Удружења и 
жели да допринесе успеху његових циљева и не испуњава услове за 
редовну регистрацију члана, може бити придружени члан удружења. 
Регистрација придруженог члана врши се одлуком Скупштине на 
одговарајући предлог Управног одбора. 

6. Чланови Удружења не могу бити запослени у Цинцарском ПЕН-у. 
Међутим, дозвољено је склапање уговора о раду са члановима 
удружења, ако се то сматра неопходним. Дакле, члан може добити 
накнаду за своје услуге Удружењу на основу одговарајућег уговора и 
одлуке Управног одбора, коју спроводе Генерални секретаријат и 
благајник. У сваком случају, редовни чланови Удружења који су са њим 
финансијски повезани, немају право гласа у Скупштини, све док траје 


уговор о раду. 
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Члан 6 
ОБАВЕЗЕ ЧЛАНОВА 


1. Чланови Удружења су везани овим Статутом и међународном 
повељом Међународног ПЕН-а и морају бранити ове усвојене ставове. 
2. Чланови морају да се придржавају одлука Генералних скупштина и 
Управног одбора донете у границама Статута Удружења и закона и 
морају да пружају своје услуге ради успеха циљева Удружења. 

3. Чланови морају да поштују и третирају друге чланове једнако, без 
разлике било које врсте, као што су: раса, боја коже, пол, језик, вера, 
политичко или друго мишљење, национално или социјално порекло, 
имовинско стање, или друго. 

4. Чланови су дужни да обезбеде присуство на Скупштинама, 
конференцијама и скуповима Удружења. 

5. Почасни и придружени чланови немају право да бирају или да буду 
бирани, присутни су на Генералним скупштинама без права гласа и 
ослобођени су било каквих финансијских обавеза према Удружењу. 

6. Чланови ће настојати да својим активностима, догађајима и акцијама 
допринесу унапређењу циљева Удружења. 


Члан 7 
ПРАВА ЧЛАНОВА 


1. Сви редовни чланови су равноправни и уживају сва права и 
привилегије Удружења. 

2. Учествују у расправама Генералних скупштина, гласају, бирају и 
бивају изабрани. 

3. Сваки члан има право на један глас. 

4. Такође имају право да предложе све што сматрају потребним да 
допринесу испуњењу циљева Удружења или поднесу жалбе на било 
коју тему (укључујући изјаве мржње, хомофобичне коментаре, 
понашање итд.), уз писмени или усмени предлог упућен Управном 
одбору Удружења. 

5. Чланство није преносиво нити наследиво. Сваки члан удружења има 
право да представља на Генералној скупштини највише три (3) одсутна 
члана, уз постојање њиховог писменог овлашћења. 
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Члан 8 
ПРИЈЕМ - ПОВЛАЧЕЊЕ - СУСПЕНЗИЈА ЧЛАНОВА 


1. Увек је дозвољен пријем нових чланова. 

2. Иступање из Удружења може се извршити изјавом члана који жели 
да напусти Удружење. Ова изјава се пише и обавештава најмање три 
месеца пре краја обрачунске године и важи до њеног краја. 

3. Суспензија члана је дозвољена у случају да је члан свим својим 
понашањем, радњама или пропустима у супротности са циљевима и 
циљевима Удружења, не поступа у складу са одлукама Скупштине или 
Управног одбора Удружења, сходно члану 17. овог закона. 


Члан 9 
ПРИХОД 


А. Приход Удружења, који се користи за: 1. обезбеђивање 
функционисања Канцеларије Председништва и Генералног 
Секретаријата; 2.) издавање кварталног часописа, књига и других 
публикација; 3.) одржавање веб странице која ће нудити вести из ПЕН 
центра, електронску верзију кварталног часописа, е-књига и е- 
публикација; 4.) трошкове путовања чланова делегација ПЕН центра и 
смештаја, по потреби – су: 

а) редовна чланарина, 

6) ванредни доприноси својих чланова, 

ц) све донације, завештања и донације било ког физичког или правног 
лица или државе. 

Б. Редовну чланарину и ванредне доприносе утврђује Управни одбор. 
Чланарина за Међународни ПЕН је укључена у ове чланарине и 
доприносе. За прву годину, почев од оснивања Удружења, износ 
годишње чланарине износи четрдесет евра (40€). Износ од 17€ од 
доприноса сваког члана биће дозначен Међународном ПЕН-у за две 
године након оснивања удружења. 
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ГЛАВА | 


Члан 10 
ОРГАНИ УПРАВЕ 


Органи управе Удружења су: 
а) Генерална скупштина, 

6) Управни одбор, 

ц) Комитет за ревизију, и 

д) Дисциплинска комисија, 
е) Генерални секретаријат. 


Члан 11 
СКУПШТИНА 


а) Скупштину сачињавају сви чланови Удружења који су подмирили 
своју чланарину. Они су највиши надзор рада Удружења и доносе 
коначне одлуке по сваком питању. Сваки редовни члан има право на 
један глас на Скупштини. Почасни чланови могу да присутвују 
Скупштини, без права гласа. Скупштина се састаје редовно у октобру 
сваке године и ванредно у било које време, ако то Управни одбор 
сматра потребним или то захтева 1/5 редовних чланова писменим 
захтевом, наводећи питања о којима ће се расправљати. У овом другом 
случају, Управни одбор је дужан да сазове седницу најкасније у року од 
15 дана од дана подношења захтева. 

6) Генералне скупштине, редовне или ванредне, сазивају се на 
одговарајући позив Управног одбора, позивом који се шаље 
електронском поштом свим члановима и носи потписе председника и 
секретара најмање десет (10) радних пре њеног извођења. Позив се 
објављује на интернет страници Удружења и на видном месту у 
седишту Удружења. Такође ће бити назначено место, време, питања о 
којима ће се расправљати. Непоштовање наведеног рока се опрашта у 
случају одржавања ванредне Скупштине, ако је присутно четири петине 
(4/5) чланова Удружења или су писменим обавештењем изјавили да су 
сагласни и послали своје гласове по питањима о којима ће се 
одлучивати. 

ц) Скупштина, пре почетка рада, бира радног председника 
(председавајућег) и секретара Скупштине. Председавајући руководи 
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радом Скупштине, даје реч и узима право на изјашњавање, одлучује 
када ће закључити расправу по свом нахођењу и ставља предлоге на 
гласање. Посао секретара је да води евиденцију. 

д) Током редовне Скупштине врши се преглед рада Удружења у 
претходној години, који подноси Генерални секретар; чита се извештај 
Комисије за ревизију, разматра и усваја Биланс стања закључене 
обрачунске године, који подноси, по одобрењу Генералног 
секретаријата и Управног одбора, благајник, као и буџет Друштва за 
следећу обрачунску годину, који такође предлаже благајник. Управни 
одбор се, након подношења Биланса стања не ослобађа сваке 
одговорности од управљања финансијским и административним 
питањима током периода који се завршио: дискусија о управљању 
средствима може бити разлог за смену чланова Управног одбора. На 
дневном реду могу се наћи и питања која чланови Скупштине подносе 
Управном одбору [најмање пет (5) дана пре одржавања Скупштинеј, 
као и ванредна - хитна питања за време одржавања Скупштине. 


Члан 12 
СКУПШТИНСКЕ ОДЛУКЕ 


а) На редовној или ванредној Скупштини могу учествовати само 
редовни и финансијски сталожени чланови Удружења. Скупштина има 
кворум уз присуство једне половине (1/2) плус једног од финансијски 
намирених редовних чланова (у време одржавања). У случају да горе 
наведени кворум није постигнут на првој седници, Скупштина ће 
сазвати наредну седницу у року од десет (10) дана (осим у случајевима 
више силе или других случајних догађаја, у ком случају се може 
одржати касније) и постигне кворум са било којим бројем својих 
финансијски намирених чланова. 

6) Свака Генерална скупштина може се одржати уживо или на даљину 
путем телеконференције (тј. путем телефона, на мрежи, путем размене 
е-поште или на било који други одговарајући електронски начин) под 
условом да систем путем којег се телеконференција води може 
снимити релевантне расправе, уместо вођења детаљног записника. 
Детаљи телеконференције треба да буду укључени у позив за 
скупштину. 

ц) Такође је могуће да се гласање и одлучивање одвија ротацијом, 
односно потписивањем записника са Скупштине и њиховом обрадом 
поштом, курирском службом или факсом, као и разменом е-поште. Ако 
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редовни чланови пристану на тај предлог, у том случају одлука се може 
донети и без физичког састајања чланова. Е-пошта која садржи предлог 
биће упућена свим примаоцима у исто време. Сматраће се да је одлука 
донета једногласно а) ако сви финансијски намирени редовни чланови 
пошаљу мејлове у којима се изјашњавају за свој глас или 6) од случаја 
до случаја, када је то доказано околностима ван сваке сумње и све док 
чланови немају приговор на предлог (негативно гласање) у одређеном 
року, који не може бити краћи од 5 радних дана (прећутно 
прихватање). 

д) Чланови су дужни да доставе важећу е-мејл адресу за слање позива 
предвиђених овим статутом, као и за одржавање Скупштине и 
одлучивање у складу са одредбама овог члана. У случају промене 
назначеног е-мејла, сам Члан сноси одговорност да обавести Удружење 
о овој промени. Позив и/или вођење расправе за одлучивање 
Скупштине, у случају да се користи електронска пошта, сматра се да је 
обављен благовремено, ваљано и законит ако је упућен на е-мејл 
адресу коју је члан навео приликом регистрације или накнадне измене, 
без обзира да ли је е-мејл примио члан или не. 

е) Управни одбор својом одлуком, може поред електронске поште, 
одредити друго одговарајуће електронско средство комуникације и 
размене порука путем којих се на Скупштини може одлучивати и 
гласати на даљину. Одговарајућом одлуком Управног одбора, о којој ће 
чланови бити обавештени, дефинисаће се начин на који ће чланови 
моћи да обавештавају Удружење коришћењем другог одговарајућег 
средства електронске комуникације и размене информација. 

ф) Скупштина доноси одлуке већином присутних чланова, осим ако 
Статутом или Законом није другачије одређено. 


Члан 13 
ИЗМЕНА СТАТУТА 


Измена било ког члана овог Статута захтева присуство две трећине (2/3) 
редовних чланова, а одговарајућа одлука мора бити донета већином 
од три четвртине (3/4) присутних чланова. Исти проценти потребни су и 
за одлуку о распуштању Удружења. 
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Члан 14 
УПРАВНИ ОДБОР 


а) Удружењем управља Управни одбор. Управни одбор Удружења је 
представничко тело, које делује као представник чланова Удружења и 
предузима релевантне иницијативе за извршење одлука донетих на 
Скупштинама, у циљу постизања циљева Удружења. Управни одбор 
доноси одлуке о појединачним оперативним питањима, као што су 
комисије (припремне, саветодавне, извршне) и процедуре за 
литерарне конкурсе, додела награда, признања, од случаја до случаја. 
Управни одбор је такође одговоран да одлучује о свим питањима која 
се односе на управљање Удружењем и управљање његовим ресурсима 
и имовином. 

6) У сваком случају, Управни одбор може делегирати своје 
одговорности додељивањем задатака или овластити своје чланове и 
оне који то нису, а посебно руководиоце, запослене или сараднике 
Удружења да спроводе одређене радње у оквиру циљева рада 
Удружења. 

ц) Управни одбор чине председник Удружења, генерални секретар 
Удружења и потпредседници: из Србије (која ће покривати и Хрватску, 
Црну Гору и Босну и Херцеговину), С. Македоније, Албаније, Грчке, 
Бугарске, Румуније, плус благајник - које може, а и не мора да буде 
члан Удружења; мандат Управног одбора је три године, са могућношћу 
поновног избора. Мандат Одбора се аутоматски продужава за разуман 
временски период који не продужава период од 3 месеца у зависности 
од околности, до одржавања избора за избор новог Управног одбора. 
Пре сваког гласања, Скупштина бира трочлану комисију, која чини 
Надзорни одбор, заједно са председником и генералним секретаром. 
д) Чланове одбора бира Скупштина која се сазива кворумом. Одлука 
Скупштине доноси се релативном већином, јавним или тајним 
гласањем. За учешће у Управном одбору могу бити предложени сви 
редовни и финансијски сталожени чланови Удружења. Кандидатура се 
поставља након одговарајућег позива Управног одбора. Гласање се 
врши лично или на други начин (електронски, или уз овлашћење) ако 
то одреди Управни одбор. Управни одбор се бира већином гласова по 
растућем редоследу, док су 8. и 9. рангирани као заменски чланови. 
Ако су два или више кандидата изједначено на седмом месту, између 
ових кандидата ће се одржати жреб за ову позицију. 
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е) Орган Управног одбора се оснива на првој седници, после седнице 
Скупштине, и одмах се расподењују позиције председника и заменика 
председника Управног одбора. Управни одбор може својом одлуком 
расподелити одређене надлежности међу својим члановима, 
именовати комисије или именовати генералног секретара, или било 
ког другог члана Удружења, као одговорно лице. 

ф) У случају оставке или суспензије или смрти члана Управног одбора, 
Управни одбор замењује одлазећег члана заменским чланом УО, или 
другим чланом Удружења, који учествује у Управном одбору, до 
наредне Скупштине, која ће у овом случају одобрити попуну функције 
заменика члана или ће приступити избору новог члана Одбора на место 
одлазећег члана. Акти које је извршио заменик одлазећег члана 
Управног одбора су пуноважни и ако његова замена не буде одобрена 
на следећој Скупштини. Суспензија члана Удружења аутоматски 
повлачи за собом губитак статуса члана Управног одбора, ако 
искључени члан обавља ту функцију. 

г) Након избора, Управни одбор са протоколом, који су потписали 
одлазећи и нови Управни одбор, добија право увида у књиге, рачуне и 
доказе о имовини Удружења, који се похрањују у Генералном 
секретаријату. Док нови Управни одбор не преузме дужност, претходни 
Управни одбор наставља да врши своја овлашћења. У међувремену, 
новоизабрани Управни одбор обавештава одлазећи Управни одбор о 
свим питањима која се тичу Удружења. 

х) Управни одбор престаје пре истека мандата одлуком Скупштине коју 
доноси кворум од половине плус један од редовних и финансијски 
сталожених чланова Удружења и већином од четири петине. (4/5) 
присутних редовних и финансијски сталожених чланова. 

и) Чланови Управног одбора немају право на накнаду и не примају је за 
чланство у Управном, не доводећи у питање став 5. члана 5., осим за 
неопходне путне накнаде и смештај, о чему одлучује Управни одбор. 

ј) Управни одбор се састаје редовно најмање једном у три месеца на 
иницијативу свог председника, или ванредно, када председник сматра 
потребним или на захтев најмање три (3) његова члана. Одговарајући 
позив се обавештава најмање 3 дана пре одржавања седнице е-мејлом 
и излагањем у седишту Удружења. Управни одбор може својом 
одлуком одредити други одговарајући начин обавештавања својих 
чланова. У позиву мора бити наведено место, време и теме о којима ће 
се разговарати. Сваки члан Управног одбора може предложити питања 
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за разматрање на седници Управног одбора, чак и ако нису наведена у 
дневном реду. 

к) Управни одбор има кворум када су присутна најмање четири (4) 
његова члана. Одлуке Управног одбора доносе се отвореним гласањем 
и апсолутном већином присутних чланова. У случају нерешеног 
резултата, глас председавајућег ће превладати. 

л) Управни одбор се може састати лично или путем телеконференције 
(тј. телефоном, онлајн). У овом другом случају, позив члановима 
Управног одбора садржи неопходне информације за њихово учешће на 
седници. Могуће је и одржавање седнице Управног одбора без 
присуства чланова на месту седнице и доношење одлуке ротацијом 
записника са седнице. Међутим, у овом случају потребна је једногласна 
одлука свих чланова Управног одбора. 

м) Ниједан члан Управног одбора не може одбити да потпише 
записнике са седница на којима је био присутан. Међутим, он или она 
има право да захтева да се његово мишљење упише у записник, чак и 
ако је његово мишљење супротно одлуци донесеној већином. 
Међутим, непотписивање записника од стране члана Управног одбора 
који је присуствовао седници не значи ништавост донете одлуке, све 
док је његово одбијање да потпише наведено у књизи записника. 

н) На одговарајућој редовној Генералној скупштини извештај о раду за 
претходну обрачунску годину објављује Одбор. Овај извештај 
припрема Управни одбор Удружења. 


Члан 15 
НАДЛЕЖНОСТИ И ОВЛАШЋЕЊА УПРАВНОГ ОДБОРА 


1. Председник Управног одбора представља удружење у свим његовим 
односима са било којим трећим, физичким или правним лицем и 
представља његовог овлашћеног представника пред било којим 
судским или управним органом, полицијским органом, пореским 
органом или другим, како судским тако и другим. Сазива чланове 
Удружења као и чланове Управног одбора (УО) на седнице којима 
председава, уз помоћ генералног секретара. Он/она обезбеђује да се 
Статут стриктно поштује и потписује документе које шаље Удружење. У 
случају одсутности или спречености да председник УО присуствује, 
замењује га заменик председника УО, а у случају и његове спречености, 
замењује га члан Управног одбора којег Управни одбор именује својом 
одлуком. 
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2. Заменик председавајућег УО помаже председавајувем у обављању 
његових/њених дужности и замењује га када је он/она одсутан, без 
обзира на дужину његовог/њеног одсуства. Тачније, потпредседавајући 
обавља дужности председавајућег, као што је горе наведено, осим 
заступања пред државним органима када им је потребан само потпис 
или присуство председавајућег. Такође, потпредседавајући може бити 
трајно или привремено одговоран за одређену област или пројекат 
који је био у надлежности предсједаваућег, након одговарајућег 
задатка председавајућег пред Управним одбором. Генерално, 
потпредседавајући је непосредни сарадник председавајућег у 
обављању његових/њених дужности. У случају одсуства 
потпредседника или његове спречености да присуствује, замењује га 
на горе наведеним дужностима члан УО којег именује Управни одбор. 
3. Генерални секретар води потпуну евиденцију и печат Удружења, 
води протокол и евидентира улазну и излазну документацију са 
редним бројем, као и књигу записника Управног одбора. Он/она сазива 
чланове одбора по налогу председника на одговарајуће седнице, 
сачињава записнике са седница одбора директора, који потписују сви 
чланови одбора директора који су учествовали на седници. Такође 
потписује налоге за исплату трошкова које одреди Управни одбор из 
буџета Удружења, као и оних који су настали из ванредних потреба, 
именује и разрешава било кога од особља Удружења. У случају 
одсуства генералног секретара или његове спречености да присуствује, 
замењује га члан Удружења по његовој одлуци. 
4. Благајник 
а.) прикупља лично или уз помоћ особе коју именује Управни одбор, 
претплате и генерално све финансијске прилоге Удружењу, издавањем 
и потписивањем признаница из посебно нумерисане дупликате књиге, 
6.) обезбеђује наплату чланарине, 
в.) редовно обавештава Управни одбор о члановима који касне са 
уписом, 
г.) саставља и подноси шестомесечне извештаје Фонда, 
д). води потребне књиге за обављање својих дужности и чува у 
досијеима сву пратећу документацију плаћања. 
ђ.) Благајник исплаћује средства са рачуна Удружења по налозима 
издатим за редовне или ванредне трошкове које је у буџету одредио 
Генерални секретаријат а одобрили Управни одбор и Скупштина или 
које је одобрио Управни одбор, уколико су настали у ванредним 
ситуацијама (налоге увек потписује Генерални секретар). 
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е.) Полаже у банку коју одреди Управни одбор расположива средства 
Удружења, али може у својим рукама држати износ за хитне потребе 
Удружења, чији износ утврђује Управни одбор. 

ж.) Он/она је одговоран Удружењу за сваку штету коју нанесе; дужан је 
да у сваком тренутку Одбор за ревизију на захтев извештава о 
финансијском стању Удружења, да сачини биланс стања и буџет за 
наредну годину, који се доставља Управном одбору. Обрачунска 
година се завршава 31. децембра сваке године. У случају одсутности 
благајника или његове/њене спречености да присуствује, замењује га 
генерални секретар, а у случају његове/њене спречености члан Одбора 
биће именован одговарајућом одлуком. 

3.) Благајник је по формацијској поставци стални члан Управног одбора. 


Члан 16 
КОМИТЕТ ЗА РЕВИЗИЈУ 


Комисија за ревизију Удружења састоји се од три (3) члана. Бира се на 
исто време као и Управни одбор, посебним гласањем, по истом 
поступку, кворумом и већином као и одбор директора. Следећа два 
кандидата по редоследу заслуга сматрају се заменским члановима. 
Комисија за ревизију сваке године, или кад год сматра да је потребно, 
проверава финансијско управљање Удружења и своје налазе доставља 
редовним скупштинама за рачун одлазећег Управног одбора. Изузетно, 
само први одбор за ревизију биће изабран на првој ванредној 
скупштини Удружења, коју је први Управни одбор дужан да сазове, 
одмах по окончању оснивачких формалности Удружења и његовог 
уписа у одговарајуће књиге Агенције за привредне регистре Републике 
Србије. 


Члан 17 
ДИСЦИПЛИНСКИ ОДБОР 


Дисциплински одбор се састоји од пет (5) редовних чланова и три (3) 
заменска члана, које бира Скупштина на изборима. Дисциплински 
одбор поступа по предметима након доношења релевантне одлуке - 
упућивања Управног одбора. Суди о понашању чланова Удружења, да 
ли је оно у складу са његовим циљевима и обавезама или не, да ли је у 
супротности са духом солидарности и суживота у окружењу, те ако члан 
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вређа част и достојанство чланова или шири лажне и непостојеће вести 
у циљу нарушавања престижа, угледа и рада Удружења. 

Дисциплинска комисија писменим путем позива заинтересованог члана 
да се јави у одређено време и да да убедљиво објашњење. Ако се члан 
не појави, Дисциплинска комисија ће упутити други писмени позив, да 
дође у одређеном року. Ако се не одазове ни на други позив, у 
његовом одсуству одлучује Дисциплински одбор и у зависности од 
тежине дела досуђује дисциплинску казну члану и обавештава о томе 
Управни одбор. 

Дисциплински одбор може доносити следеће одлуке: 

а) Ослобађање од оптужбе ако члан писменим обавештењем покаже 
жаљење. 

6) Казна укора, по први пут. 

ц) Искључење на одговарајући временски период из свих комисија и 
такмичења на којима члан учествује или је предложен за учешће. 

д) Искључење члана и његово/њено коначно брисање из Удружења. 

е) Одбацити поступак. 

Сваки члан коме је изречена казна има право жалбе Управном одбору 
у року од тридесет (30) дана од пријема обавештења о релевантној 
одлуци. Управни одбор одлучује, након увида у списе предмета и 
саслушање члана, да ли ће уважити жалбу или не. Одлуке 
дисциплинског одбора на које није уложена жалба и одлуке Управног 
одбора стављају се на гласање у наредном сазиву Скупштине, чију 
одлуку обавезно прихватају и Управни одбор и Дисциплинска комисија. 


Члан 18 
КОМИСИЈЕ 


Управни одбор својом посебном одлуком може бирати комисије чије 
ће послове, у зависности од потреба Удружења, прецизно дефинисати 
и које he чинити саветодавно тело Управног одбора. 


Члан 19 
ДОБРОТВОРИ И ДОНАТОРИ 


Удружење проглашава добротворе и донаторе. Свако ко Удружењу 
понуди новчани износ или предмете у вредности од 5.000,00 евра или 


више мора бити проглашен за добротвора. 
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Донаторима се обавезно проглашавају они који понуде новчани износ 
или предмет у вредности мањој од 5.000,00 евра. 


Члан 20 
БУЏЕТ 


1. Финансијска година Удружења почиње 1. јануара и завршава се 31. 
децембра. 

2. Буџет удружења благајник полаже Генералном секретару, који га 
након разматрања прослеђује Управном одбору, који га подноси на 
гласање на годишњој скупштини. 


Члан 21 
ПРЕСТАНАК УДРУЖЕЊА 


1. Удружење се распушта у случају да је број његових редовних чланова 
мањи од 20. 

2. У сваком случају, по одлуци Скупштине, којој морају присуствовати 
три четвртине редовних чланова Удружења. Одлука се доноси већином 
од три четвртине присутних редовних чланова. 

3. У случају да престану статутарни услови за рад Удружења, његова 
покретна и непокретна имовина ће се по свим законским процедурама 
пренети на Дечију болницу или било коју другу болницу тог типа која 
ће тада постојати, након измирења дуговања Удружења. Ни у ком 
случају се имовина удружења не дели на његове чланове. 

4. Међународни ПЕН мора бити обавештен о престанку рада 
Цинцарског ПЕН центра у року од три (3) дана од гашења Удружења. 
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ГЛАВА |И 


Члан 22 
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 


1. Члану се неће исплаћивати никаква накнада било које врсте за 
његове услуге, сходно ставу 6. члана 5. овог закона. 

2. Позитивни правни акти Републике Србије примењују се на било који 
предмет, који није предвиђен овим Статутом или Пословником о раду 
који се може израдити. 

3. Удружење је одговорно према трећим лицима за незаконите радње 
или пропусте својих органа или службених лица који га заступају и 
повлачи за собом обавезу накнаде штете, под условом да се штетна 
радња или пропуст догодио у вршењу задатака који су им поверени. 
Подразумева се да ако је конкретна радња штете или пропуста била 
намерна, лажна и злонамерна или услед крајње непажње, одговорно 
лице или лица су солидарно одговорни удружењу за надокнаду 
претрпљене штете. 

4. У случају доказане више силе, рокови и рокови рада органа управе 
Удружења из овог Статута аутоматски се продужавају до потпуног 
отклањања разлога више силе. 

5. За све спорове који произилазе из овог Статута меродавни су судови 
у Београду и право Републике Србије. 


Оснивачка скупштина Цинцарског ПЕН центра одржана је 10. 
септембра 2021. године, током Дана цинцарске књижевности, у 
Вуковој сали Библиотеке града Београда, Београд, Србија. Повељу 
ПЕН-а и овај Статут Цинцарског ПЕН-а, који се састоји од двадесет 
два (22) члана и има деветнаест (19) страница, усвојили су и 
изгласали по члану и у целини чланови оснивачи: 


Марија Атанасова Ал Ђика (С. Македонија) 
Санде Атанасов - Санта Ал Ђика (С. Македонија) 
Софија Доку Арапај (Албанија) 

Нико Батури (Румунија) 

Сотирис Блетсас (Грчка) 

Марин Бодрожић (Србија) 

Костика Канахеу (Румунија) 
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Љиљана Николова Петровић – Лила Кона (Србија) 
Мина Ћирић (Србија) 

Соња Ћирић (Србија) 

Шимон Ђармати (Србија) 

Тома Енахе (Румунија) 

Александру Гика (Румунија) 

Кристо Гоки (Албанија) 

Џорџ Годи (САД) 

Душан Гојков (Србија-Грчка) 

Елена Манцу-Ленц (Немачка) 

Кира Манцу (Румунија-Немачка) 

Јани Манцу (Румунија-Немачка) 

Јана Михаилова (С. Македонија) 
Мирослав Цера Михаиловић (Србија) 
Зорица Милошевић Цинцарка (Србија) 
Никола Минов (С. Македонија) 
Мирела Марина Мусја (Грчка) 
Каракота Николаки (Румунија) 

Марија Николова (С. Македонија) 
Томислав Османли (С. Македонија) 
Небојша Озимић (Србија) 

Владимир Павловић (Србија) 

Аурика Пиха (Румунија) 

Јоанис Теохарис (Грчка) 

Николај Томов (Бугарска) 

Афродита Тоцили (С. Македонија) 
Кустандини Дини Транду (САД) 
Кристина Пасима Трифон (Румунија-Француска) 
Никола Трифон (Румунија-Француска) 
Софија Згури (Албанија) 


Душан Гојков, Секретар, 
записничар Оснивачке скупштине Цинцарског ПЕН-а 


Љиљана Николова Петровић - Лила Кона, 
Председница Оснивачке скупштине Цинцарског ПЕН-а 


10. септембар 2021, Београд, Србија 


PN 


АВМАМЕ5СЏ 
РЕМ tsentru 


In accordance with the provisions of Art. 11 and 12 of the Law on 
Associations ("Official Gazette of RS", No. 51/09, 99/2011, 44/2018 - para. 
Law), at the founding assembly held on September 10, 2021 in Belgrade, 
was adopted 


STATUTE OF THE ASSOCIATION: 


ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР - PEN TSENTRU 
ARMANESCU 
In English ARMAN PEN CENTER 
Abbreviated name for Republic of Serbia 
ЦИНЦАРСКИ NEH 


СНАРТЕВ | 


Article 1 


А non-profit, non-governmental association was founded under the пате 
ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР - PEN TSENTRU ARMANESCU. In English ARMAN 
PEN CENTER, abbreviated name ЦИНЦАРСКИ ПЕН (hereinafter 
"Association"), based in Stari Slankamen, post. по. 22329, ul. Vojvode Stepe 
Stepanovica 31. 


Article 2 
STAMP 


The Association has a circular seal with the name of the association referred 
to in Article 1 of this Statute: ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР - PEN TSENTRU 
ARMANESCU. 


Article 3 
GOALS 


Objectives: PRESERVATION AND IMPROVEMENT OF ARMAN LITERATURE 
Details: 


e Arman language as a minority language belongs to the group of highly 
endangered languages of national minorities in Europe, as well as in Serbia 
and the Balkans. Preservation and nurturing of the Arman language and 
Arman literature is one of the primary goals of the Arman PEN Centre; 

e Research and processing of documents related to the Arman language 
and culture, so far unprocessed. Collecting publications, books and other 
documents related to the Arman language, organizing courses for studying 
the Arman language live and online, organizing workshops on the language 
and culture and customs of Arman, organizing seminars and literary 
meetings, collecting documents, photographs, etc. from the family funds of 
the Агтап5 and their descendants, organizing exhibitions related to the 
culture and tradition of the Armans in Serbia and on the Balkan Peninsula; 

• Processing of obtained data in digital form, creating a database of these 
data in the Archives of Arman PEN, and in cooperation with existing official 
databases; 
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e узета га оп and categorization of documents by type and content, as 
well as the manner of grading historical material; 

* Evaluation of researched documents and outcomes of realized language 
and other workshops at professional gatherings; 

• Establishment of projects and expert teams for their implementation, 
which can fit into the general cultural policy of the International PEN and 
make a significant contribution to its implementation; 

• Work on network development and cooperation between other PEN 
centres at regional and international level; 

• Representing the interests of members of the Arman PEN Centre before 
local, national and international authorities; 

• Cooperation with humanitarian organizations, benefactors and donors 
who want to support the work of the Association; 

e Establishing contact and cooperation with the International PEN and 
targeted organizations close to Serbia and the world, especially with similar 
literary organizations in the Balkan countries where Armans lives (Greece, 
Albania, N. Macedonia, Romania, Bulgaria, Croatia, Bosnia and Herzegovina, 
Montenegro) in order to provide funds and logistical support for the goals 
of the Association; 

• Organization of socially useful and humanitarian actions in the field of 
goals of the Association; 

• Establishment and development of local, long-distance and international 
cooperation and exchange of knowledge, experiences and good practices 
with other PEN Centres and engaged individuals; 

• Achieving all other goals that can contribute to the development or 
promotion of issues of importance for the Arman PEN Centre. 


In order to achieve its goals, Arman PEN Centre undertakes the following 
forms of activities: 


e Undertaking all adequate measures and activities to achieve socially 
responsible goals and objectives of the Association, through the active work 
of the bodies of the Association and members of the Association; 

• Informing the public and members about the activities of the Association, 
if necessary through printed publications, media, апа internet 
presentations and in other appropriate ways; 

• Cooperation in all forms with factors of social importance in Serbia and 
abroad, as well as cooperation with interested cultural institutions and state 
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bodies that are in a position to help achieve the goals of the Агтап РЕМ 
Centre; 

* The Association undertakes all other types of activities that are in 
accordance with the goals and principles of the International PEN; 

* Arman PEN will establish four committees, following the example of the 
International PEN: 

- Комитет за преводилачка и језичка права - Translation and Linguistic 
Rights Committee; 

- Комитет за женска права - Women Writers Committee; 

- Комитет писци за мир - Writers for Peace Committee; 

- Комитет за угњетене и затворене писце - Writers in Prison Committee. 


Article 4 
ACTIVITIES 


The goals of the Association are promoted mainly by the following activities 

as well as any other legally permitted activity decided by the Board of 

Directors and the Assembly of the Association. 

In order to achieve its purpose, the Association may engage in: 

1. To raise funds (including grants and donations) and to apply for and 

receive contributions from its members or third parties, provided that this 

does not violate relevant legal provisions. 

2. To cooperate with other trade unions or other legal entities of public or 

private law, charitable organizations, pursuing the same or similar goals, 

and perform any transaction of any kind, necessary to meet the objectives 

of the Association and not expressly stated in this Statute . 

3. Organize and support fundraising for charity. 

4. Organizing lectures, exhibitions, conferences, competitions and awards 

and other public events. Also, organizing research, educational or cultural 

programs and activities independently or in cooperation with renowned 

organizations, will contribute to the strengthening and promotion of these 

goals. 

5. To publish a quarterly magazine, books or other publications, as well as 

to maintain a website with an electronic version of magazines and e-books. 

6. To take legal action in all other related matters in general. 

7. To cooperate and cooperate with other legal bodies or organizations, 

engaging in legal acts or contracts of any kind with any natural or legal 

person of public or private law, domestic or foreign, as well as with state or 

municipal authorities, organizations and companies, European Union 
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services, etc., to seek and receive donations, sponsorships and grants, to set 
up working groups, to participate in conferences, to organize events in 
order to spread their goals. 

8. To participate in international associations or organizations dealing with 
similar goals, as well as to participate in national or international 
committees, councils, conferences, exhibitions and events related to the 
purposes pursued by the Association (e.g. congresses, exhibitions, press, 
conferences, etc...). 

9. To buy, rent and lease movables and real estate in Serbia and abroad and 
maintain the necessary equipment for their preservation and use. 

10. To sell and secure any of his property, movable and immovable 
property. 

11. To open bank accounts and conclude loan agreements with natural or 
legal persons of public or private law in Serbia and abroad. 

12. To employ individuals and the workforce, non-members of the 
Association, depending on their needs. 


Article 5 
MEMBERS 


1. A member of the Association may be: 
every poet, essayist, novelist, playwright, author of literature for children 
and youth, literary theorist and literary critic, screenwriter, historian, 
journalist, translator, text editor, publisher, blogger, book illustrator, 
creator of comics and graphic novels, editor, then person who collaborate 
with print or e-journals; anyone who has professional or organic 
connections to the fields of books and written communications, artistic (eg 
visual artist) reader, friend of literature, as well as any person, regardless of 
gender, language, religion, nationality or sexual orientation, over 18 years 
of age, who is interested in helping to achieve the goals of the Association, 
with since he / she 
a) has signed the Charter of the International PEN, 
b) paid annual fees determined as a contribution to the International PEN, 
с) has paid the membership fee to the existing Association, determined by 
the decision of the Board of Directors. 
2. Any person may become a member of the association, pursuant to the 
previous paragraph of this article, on the basis of an application submitted 
to the Board in any appropriate way (e-mail, letter, etc.), which request will 
be approved or rejected by the Board. 
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3. АП members are regular. 

4. Authors, translators, journalists, individuals who have provided 
significant services in accordance with the goals of the Association, at the 
reasoned proposal of the Board of Directors and with the consent of the 
Assembly, are proclaimed honorary members. 

5. Any member who wants to actively contribute to aspects relevant to the 
purpose of the Association or is generally interested in the work of the 
Association and wants to contribute to the success of its goals and does not 
meet the requirements for regular registration, can be an associate 
member. The registration of an associate member is done by the decision of 
the Assembly on the appropriate proposal of the Board of Directors. 

6. Members of the Association cannot be employed in Arman PEN. 
However, it is allowed to conclude employment contracts with members of 
the association, if it is considered necessary. Therefore, a member may 
receive compensation for his services to the Association on the basis of an 
appropriate contract and decision of the Board of Directors, conducted by 
the General Secretariat and the Treasurer. In any case, regular members of 
the Association who are financially connected with it, do not have the right 
to vote in the Assembly, as long as the employment contract lasts. 


Article 6 
OBLIGATIONS OF MEMBERS 


1. The members of the Association are bound by this Statute and the 
International Charter of the International PEN and must defend these 
adopted positions. 

2. Members must abide by the decisions of the General Assemblies and the 
Board of Directors made within the limits of the Statute of the Association 
and the law and must provide their services for the success of the goals of 
the Association. 

3. Members must respect and treat other members equally, regardless of 
any kind, such as: race, color, sex, language, religion, political or other 
opinion, national or social origin, property status, or other. 

4. Members are obliged to ensure attendance at the Assemblies, 
conferences and gatherings of the Association. 

5. Honorary and associate members have no right to vote or be elected, are 
present at General Assemblies without the right to vote and are released 
from any financial obligations to the Association. 
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6. Members will strive to contribute to the improvement of ће goals of the 
Association through their activities, events and actions. 


Article 7 
MEMBERS 'RIGHTS 


1. All regular members are equal and enjoy all the rights and privileges of 
the Association. 

2. Participate in the debates of the General Assemblies, vote, elect and be 
elected. 

3. Each member shall have one vote. 

4. They also have the right to propose anything they deem necessary to 
contribute to the achievement of the Association's goals or to file 
complaints on any topic (including hate statements, homophobic 
comments, behaviour, etc.), with a written or oral proposal addressed to 
the Association's Board. 

5. Membership is neither transferable nor inheritable. Each member of the 
association has the right to represent at the General Assembly a maximum 
of three (3) absent members, with the existence of their written 
authorization. 


Article 8 
RECEPTION - WITHDRAWAL - SUSPENSION OF MEMBERS 


1. Admission of new members is always allowed. 

2. Withdrawal from the Association may be made by the statement of the 
member who wants to leave the Association. This statement shall be 
written and notified at least three months before the end of the accounting 
year and shall be valid until its end. 

3. Suspension of a member is allowed in case the member with all his 
behavior, actions or omissions is contrary to the goals and objectives of the 
Association, does not act in accordance with the decisions of the Assembly 
or Board of Directors, pursuant to Article 17 of this Law. 


Article 9 
INCOME 


A. Revenue of the Association, which is used for: 1.) ensuring the 
functioning of the Office of the Presidency and the General Secretariat; 2.) 
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publishing a quarterly magazine, books and other publications; 3.) 
maintenance of a website that will offer news from the PEN Center, an 
electronic version of the quarterly magazine, e-books and e-publications; 4.) 
travel expenses of members of PEN Center delegations and 
accommodation, if necessary - are: 

a) regular membership fee, 

b) extraordinary contributions of its members, c) all donations, bequests 
and donations of any natural or legal person or state. 

B. Regular membership fees and extraordinary contributions аге 
determined by the Board of Directors. The International PEN membership 
fee is included in these membership fees and contributions. For the first 
year, starting from the founding of the Association, the amount of the 
annual membership fee is forty Euros (40 €). The amount of € 17 from the 
contribution of each member will be remitted to the International PEN for 
two years after the establishment of the association. 
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CHAPTER ІІ 


Article 10 
ADMINISTRATIVE BODIES 


The governing bodies of the Association are: 
a) General Assembly, 

b) Board of Directors, 

c) Audit Committee, i 

d) Disciplinary Commission, 

e) General Secretariat. 


Article 11 
ASSEMBLY 


a) The Assembly consists of all members of the Association who have paid 
their membership fees. They are the highest oversight of the work of the 
Association and make final decisions on every issue. Each regular member 
has the right to one vote in the Assembly. Honorary members may attend 
the Assembly, without the right to vote. The Assembly meets regularly in 
October each year and extraordinary at any time, if the Board of Directors 
deems it necessary or requires 1/5 of the regular members by a written 
request, stating the issues to be discussed. In the latter case, the Board of 
Directors is obliged to convene a meeting no later than 15 days from the 
date of submission of the request. 

b) General Assemblies, regular or extraordinary, shall be convened by 
appropriate invitation of the Board of Directors, by invitation sent by e-mail 
to all members and signed by the President and Secretary at least ten (10) 
working days before its holding. The invitation is published on the website 
of the Association and in a prominent place at the headquarters of the 
Association. The place, time, issues to be discussed will also be indicated. 
Non-compliance with the stated deadline is forgiven in case of holding an 
extraordinary Assembly, if four fifths (4/5) of the members of the 
Association are present or have stated in writing that they agree and send 
their votes on the issues to be decided. 

c) The Assembly, before the beginning of its work, elects the working 
president (chairman) and the secretary of the Assembly. The Chairman 
directs the work of the Assembly, gives the floor and takes the right to 
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speak, decides when to conclude the debate at his discretion and puts the 
proposals to the vote. The job of the secretary is to keep records. 

d) During the regular Assembly, the work of the Association in the previous 
year is reviewed, which is submitted by the Secretary General; the report of 
the Audit Committee is read, the Balance Sheet of the closed accounting 
year is considered and adopted, which is submitted, after approval of the 
General Secretariat and the Board of Directors, the Treasurer, as well as the 
budget of the Company for the next accounting year, which is also proposed 
by the Treasurer. Following the submission of the Balance Sheet, the Board 
of Directors is not relieved of any responsibility for managing financial and 
administrative matters during the period that has ended: a discussion on 
asset management may be a reason to remove members of the Board of 
Directors. The issues submitted by the members of the Assembly can also 
be on the agenda Board of Directors [at least five (5) days before the 
Assembly], as well as extraordinary - urgent issues during the Assembly. 


Article 12 
ASSEMBLY DECISIONS 


a) Only regular and may participate in the regular or extraordinary Assembly 
financially stable members of the Association. The Assembly has a quorum 
in the presence of one half (1/2) plus one of the financially settled regular 
members (at the time of holding). In the event that the above quorum is 
not reached at the first session, the Assembly shall convene the next 
session within ten (10) days (except in cases of force majeure or other 
accidental events, in which case it may be held later) and reach a quorum 
with any by the number of its financially settled members. 

b) Any General Assembly may be held live or remotely by teleconference 
(i.e. by telephone, online, e-mail or any other appropriate electronic means) 
provided that the system through which the teleconference is conducted 
can record relevant discussions, instead of keeping a detailed record. 
Details of the teleconference should be included in the invitation to the 
meeting. 

c) It is also possible for voting and decision-making to take place by 
rotation, ie by signing the minutes from the Assembly and processing them 
by mail, courier service or fax, as well as by exchanging e-mails. If the 
regular members agree to that proposal, in that case the decision can be 
made without a physical meeting of the members. An email containing the 
proposal will be sent to all recipients at the same time. The decision will be 
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considered unanimous а) if all financially settled regular members send 
emails in which they declare their vote or b) from case to case, when it is 
proven by circumstances beyond any doubt and until the members have no 
objection to the proposal voting) within a specified period, which may not 
be shorter than 5 working days (tacit acceptance). 

d) Members are obliged to submit a valid e-mail address for sending 
invitations provided for in this Statute, as well as for holding the Assembly 
and deciding in accordance with the provisions of this Article. In the event 
of a change in the specified e-mail, the Member is responsible for notifying 
the Association of this change. Invitation and / or conducting a discussion 
for the decision of the Assembly, in the case of using e-mail, is considered 
timely, valid and lawful if sent to the e-mail address provided by the 
member during registration or subsequent changes, regardless of whether 
the e-mail was received by a member or not. 

e) The Board of Directors, by its decision, may, in addition to e-mail, 
determine another appropriate electronic means of communication and 
exchange of messages through which decisions and remote voting can be 
made at the Assembly. The appropriate decision of the Board of Directors, 
of which the members will be informed, will define the manner in which the 
members will be able to inform the Association using other appropriate 
means of electronic communication and exchange of information. 

f) The Assembly makes decisions by a majority of the members present, 
unless otherwise provided by the Statute or the Law. 


Article 13 
AMENDMENT OF THE STATUTE 


The amendment of any article of this Statute requires the presence of two 
thirds (2/3) of the regular members, and the appropriate decision must be 
made by a majority of three quarters (3/4) of the members present. The 
same percentages are needed for the decision to dissolve the Association. 


Article 14 
BOARD OF DIRECTORS 


a) The Association is managed by the Board of Directors. The Board of 

Directors of the Association is a representative body, which acts as a 

representative of the members of the Association and undertakes relevant 

initiatives to implement the decisions made at the Assemblies, in order to 
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achieve the goals of the Association. The Board of Directors makes decisions 
on individual operational issues, such as commissions (preparatory, 
advisory, executive) and procedures for literary competitions, awards, 
recognitions, on a case-by-case basis. The Board of Directors is also 
responsible for deciding on all matters relating to the management of the 
Association and the management of its resources and assets. 
b) In any case, the Board of Directors may delegate its responsibilities by 
assigning tasks or authorize its members and non-members, especially 
managers, employees or associates of the Association to carry out certain 
actions within the objectives of the Association. 
c) The Board of Directors consists of the President of the Association, the 
Secretary General of the Association and Vice Presidents: from Serbia 
(which will cover Croatia, Montenegro and Bosnia and Herzegovina), N. 
Macedonia, Albania, Greece, Bulgaria, Romania, plus the treasurer - who 
may or may not be a member of the Association; the mandate of the 
Management Board is three years, with the possibility of re-election. The 
term of office of the Board is automatically extended for a reasonable 
period of time, which does not extend for a period of 3 months, depending 
on the circumstances, until the election of a new Board of Directors is held. 
Before each vote, the Assembly elects a three-member committee, which 
consists of the Supervisory Board, together with the President and the 
Secretary General. 
d) The members of the Board shall be elected by the Assembly convened by 
a quorum. The decision of the Assembly is made by relative majority, by 
public or secret ballot. All regular and financially stable members of the 
Association can be proposed for participation in the Board of Directors. The 
candidacy is set after the appropriate invitation of the Board of Directors. 
Voting is done in person or in another way (electronically, or with 
authorization) if determined by the Board of Directors. The Board of 
Directors is elected by a majority of votes in ascending order, while the 8th 
and 9th are ranked as alternate members. If two or more candidates are 
tied in seventh place, a draw will be held between these candidates for this 
position. 
e) The body of the Management Board is established at the first session, 
after the session of the Assembly, and the positions of the President and 
Deputy President of the Management Board are immediately distributed. 
The Board of Directors may, by its decision, distribute certain competencies 
among its members, appoint commissions or appoint the Secretary General, 
or any other member of the Association, as the responsible person. 
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f) In case of resignation ог suspension or death of а member of the Board, 
the Board replaces the outgoing member with an alternate member of the 
Board, or another member of the Association, who participates in the 
Board, until the next Assembly, which will approve election of a new 
member of the Board to replace the outgoing member. Acts executed by 
the deputy outgoing member of the Management Board are valid even if his 
replacement is not approved at the next Assembly. Suspension of a member 
of the Association automatically entails the loss of the status of a member 
of the Board of Directors, if the expelled member performs this function. 
d) After the election, the Board of Directors with the protocol, signed by the 
outgoing and the new Board of Directors, gets the right to inspect the 
books, accounts and evidence of the property of the Association, which are 
stored in the General Secretariat. Until the new Board of Directors takes 
office, the previous Board of Directors shall continue to exercise its powers. 
In the meantime, the newly elected Board of Directors informs the outgoing 
Board of Directors on all issues concerning the Association. 
h) The Board of Directors is terminated before the expiration of the 
mandate by the decision of the Assembly, which brings a quorum of half 
plus one of the regular and financially stable members of the Association 
and a majority of four fifths. (4/5) present regular and financially stable 
members. 
i) Members of the Board of Directors are not entitled to compensation and 
do not accept it for membership in the Board of Directors, without 
prejudice to paragraph 5 of Article 5, except for necessary travel fees and 
accommodation, which is decided by the Board of Directors. 
j) The Board of Directors meets regularly at least once every three months 
at the initiative of its President, or extraordinary, when the President deems 
it necessary or at the request of at least three (3) of its members. The 
appropriate invitation is notified at least 3 days before the session by e-mail 
and presentation at the headquarters of the Association. The Board of 
Directors may, by its decision, determine another appropriate manner of 
informing its members. The invitation must state the place, time and topics 
to be discussed. Each member of the Board of Directors may propose issues 
for consideration at the meeting of the Board of Directors, even if they are 
not listed on the agenda. 
k) The Board of Directors has a quorum when at least four (4) of its 
members are present. Decisions of the Board of Directors are made by open 
voting and by an absolute majority of the members present. In the event of 
a tie, the chairman's vote shall prevail. 
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|) The Board of Directors can meet in person or by teleconference (ie Бу 
telephone, online). In the latter case, the invitation to the members of the 
Management Board contains the necessary information for their 
participation in the meeting. It is also possible to hold a meeting of the 
Management Board without the presence of members at the meeting place 
and to make a decision by rotating the minutes from the meeting. However, 
in this case, a Unanimous decision of all members of the Board of Directors 
is required. 

m) No member of the Management Board may refuse to sign the minutes 
of the meetings at which he was present. However, he or she has the right 
to request that his or her opinion be recorded in the minutes, even if his or 
her opinion is contrary to a majority decision. However, the non-signing of 
the minutes by the member of the Management Board who attended the 
meeting does not mean the nullity of the decision, as long as his refusal to 
sign is stated in the book of minutes. 

n) At the appropriate regular General Assembly, the report on the work for 
the previous accounting year shall be published by the Board. This report is 
prepared by the Board of Directors of the Association. 


Article 15 
COMPETENCES AND AUTHORITIES OF THE MANAGEMENT BOARD 


1. The President of the Board of Directors represents the association in all 
its relations with any third party, natural or legal person and represents its 
authorized representative before any judicial or administrative body, police 
body, tax authority or other, both judicial and other. It convenes the 
members of the Association as well as the members of the Board of 
Directors (MB) to the sessions chaired by it, with the assistance of the 
Secretary General. He / she ensures that the Statute is strictly respected 
and signs the documents sent by the Association. In case of absence or 
impediment of the President of the Management Board to attend, he is 
replaced by the Deputy President of the Management Board, and in case of 
his impediment, he is replaced by a member of the Board of Directors 
appointed by the Board of Directors. 

2. The Deputy Chairman of the Board assists the Chairman in performing his 
/ her duties and replaces him / her when he / she is absent, regardless of 
the length of his / her absence. Specifically, the Vice-Chairperson performs 
the duties of the Chairperson, as mentioned above, except for 
representation before state bodies when they only need the signature or 
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presence of the Chairperson. Also, the Vice-Chairman may Бе регтапеп у 
or temporarily responsible for a specific area or project that was under the 
responsibility of the Chairman, after the appropriate task of the Chairman 
before the Board of Directors. Generally, the Vice-Chair is a direct associate 
of the Chair in the performance of his / her duties. In case of absence of the 
Vice President or his inability to attend, he is replaced in the above- 
mentioned positions by a member of the Board appointed by the Board of 
Directors. 
3. The Secretary General keeps complete records and the seal of the 
Association, keeps the protocol and records the input and output 
documentation with the ordinal number, as well as the book of minutes of 
the Board of Directors. He / she convenes the members of the board on the 
order of the president to the appropriate meetings, makes minutes from 
the meetings of the board of directors, which are signed by all members of 
the board of directors who participated in the meeting. He also signs orders 
for payment of expenses determined by the Board of Directors from the 
budget of the Association, as well as those arising from extraordinary 
needs, appoints and dismisses any of the staff of the Association. In case of 
absence of the Secretary General or his inability to attend, he is replaced by 
a member of the Association by his decision. 
4. Treasurer 
a.) collects personally or with the assistance of a person appointed by the 
Board of Directors, subscriptions and generally all financial contributions to 
the Association, by issuing and signing receipts from a specially numbered 
duplicate book, 
b.) ensures the collection of membership fees, 
c.) regularly informs the Board of Directors about members, who are late 
with enrolment, 
d) compiles and submits six-monthly reports of the Fund, 
d). keeps the necessary books for the performance of his duties and keeps 
in the files all the accompanying payment documentation. 
f) The Treasurer pays funds from the Association's account according to 
orders issued for regular or extraordinary expenses determined in the 
budget by the General Secretariat and approved by the Board of Directors 
and the Assembly or approved by the Board of Directors, if they are 
incurred in emergency situations (orders are always signed by the Secretary 
General)... 
e.) Deposits in the bank determined by the Board of Directors has the funds 
of the Association at its disposal, but may hold in its hands the amount for 
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the urgent needs of the Association, the amount of which is determined by 
the Board of Directors. 

h.) He / she is responsible to the Association for any damage he / she 
causes; is obliged to report on the financial situation of the Association at 
any time upon request, to prepare the balance sheet and budget for the 
next year, which is submitted to the Board of Directors. The accounting year 
ends on December 31 of each year. In case of absence of the treasurer or 
his / her inability to attend, he / she shall be replaced by the Secretary 
General, and in case of his / her inability to attend, a member of the Board 
shall be appointed by an appropriate decision. 

z.) According to the formation, the Treasurer is a permanent member of the 
Management Board. 


Article 16 
AUDIT COMMITTEE 


The Audit Committee of the Association consists of three (3) members. He 
is elected at the same time as the Board of Directors, by special vote, by the 
same procedure, quorum and majority as the Board of Directors. The next 
two candidates in the order of merit are considered alternate members. 
The Audit Committee checks the financial management of the Association 
every year, or whenever it deems it necessary, and submits its findings to 
the regular assemblies on behalf of the outgoing Board of Directors. 
Exceptionally, only the first audit committee will be elected at the first 
extraordinary assembly of the Association, which the first Board of Directors 
is obliged to convene, immediately after completing the founding 
formalities of the Association and its entry in the relevant books of the 
Business Registers Agency of Serbia. 


Article 17 
DISCIPLINARY BOARD 


The Disciplinary Board consists of five (5) regular members and three (3) 
alternate members, elected by the Assembly in elections. The Disciplinary 
Board acts on cases after making a relevant decision - referral to the Board 
of Directors. Judges the behavior of members of the Association, whether it 
is in accordance with its goals and obligations or not, whether it is contrary 
to the spirit of solidarity and coexistence in the environment, and if a 
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member insults the honor and dignity of members ог spreads false and поп- 
existent news prestige, reputation and work of the Association. 

The disciplinary commission invites the interested member in writing to 
appear at a certain time and to give a convincing explanation. If the 
member does not appear, the Disciplinary Commission will send another 
written invitation to come within the specified deadline. If he does not 
respond to the second invitation, in his absence, the Disciplinary Board 
decides and, depending on the gravity of the act, imposes a disciplinary 
penalty on the member and informs the Board of Directors. 

The Disciplinary Board may make the following decisions: 

a) Exemption from accusation if the member shows regret by written 
notice. 

b) Punishment reprimand, for the first time. 

c) Exclusion for an appropriate period of time from all commissions and 
competitions in which a member participates or is proposed to participate. 
d) Exclusion of a member and his / her final deletion from the Association. 
e) Dismiss the proceedings. 

Any member sentenced shall have the right to appeal to the Board of 
Directors within thirty (30) days of receiving notification of the relevant 
decision. The Board of Directors decides, after reviewing the case file and 
hearing the member, whether to accept the appeal or not. Decisions of the 
disciplinary board that have not been appealed and decisions of the Board 
of Directors are put to a vote in the next convocation of the Assembly, 
whose decision must be accepted by both the Board of Directors and the 
Disciplinary Commission. 


Article 18 
COMMISSION 


By its special decision, the Board of Directors may elect commissions whose 
tasks, depending on the needs of the Association, will be precisely defined 


and which will be an advisory body of the Board of Directors. 


Article 19 
CHARITIES AND DONORS 


The association declares benefactors and donors. Anyone who offers the 
Association a sum of money or items worth 5,000.00 euros or more must be 
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declared a benefactor. Donors must бе declared those who offer а sum of 
money or an item worth less than 5,000.00 euros. 


Article 20 
BUDGET 


1. The financial year of the Association begins on January 1 and ends on 
December 31. 

2. The budget of the Association shall be deposited by the Treasurer with 
the Secretary General, who shall, after consideration, forward it to the 
Board of Directors, which shall submit it for voting at the Annual General 
Meeting. 


Article 21 
TERMINATION OF THE ASSOCIATION 


1. The Association is dissolved if the number of its regular members is less 
than 20. 

2. In any case, according to the decision of the Assembly, which must be 
attended by three quarters of the regular members of the Association. The 
decision is made by a majority of three quarters of the regular members 
present. 

3. In case the statutory conditions for the work of the Association cease to 
exist, its movable and immovable property will be transferred to the 
Children's Hospital or any other hospital of that type which will then exist, 
after settling the debts of the Association. In no case is the property of the 
association divided among its members. 

4. The International PEN must be notified of the termination of the Arman 
PEN Centre within three (3) days of the closure of the Association. 
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CHAPTER Ili 


Article 22 
GENERAL CONDITIONS 


1. No fee of any kind shall be paid to a member for his services, pursuant to 
paragraph 6 of Article 5 of this Law. 

2. Positive legal acts of the Republic of Serbia shall apply to any subject, 
which is not provided by this Statute or the Rules of Procedure that can be 
drafted. 

3. The Association is liable to third parties for illegal actions or omissions of 
its bodies or officials representing it and entails liability for damages, 
provided that the harmful act or omission occurred in the performance of 
the tasks entrusted to them. It is understood that if the specific act of 
damage or omission was intentional, false and malicious or due to gross 
negligence, the responsible person or persons are jointly and severally liable 
to the association for compensation for the damage suffered. 

4. In case of proven force majeure, the deadlines and deadlines for the work 
of the administrative bodies of the Association from this Statute are 
automatically extended until the complete elimination of the reasons for 
force majeure. 

5. The courts in Belgrade and the law of the Republic of Serbia shall have 
jurisdiction over all disputes arising from this Statute. 


The founding assembly of the Агтап PEN Centre was held on September 
10, 2021, during the Arman Literature Day, in the Vuk Hall of the Belgrade 
City Library, Belgrade, Serbia. The PEN Charter and this Statute of the 
Arman PEN, which consists of twenty-two (22) articles, were adopted and 
voted on by the member and the founding members as a whole: 


Marija Atanasova AI Djika (North Macedonia) 
Sande Atanasov - Santa А! Jika (N. Macedonia) 
Sofia Doku Arapaj (Albania) 

Niko Baturi (Romania) 

Sotiris Bletsas (Greece) 

Marin Bodrožić (Serbia) 

Kostika Canaheu (Romania) 

Ljiljana Nikolova Petrovic - Lila Kona (Serbia) 
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Mina Ciric (Serbia) 

Sonja Ciric (Serbia) 

Šimon Đarmati (Serbia) 

Toma Enahe (Romania) 
Alexandru Gika (Romania) 

Kristo Goki (Albania) 

George Gody (USA) 

Dusan Gojkov (Serbia-Greece) 
Elena Mancu-Lenz (Germany) 
Kira Mancu (Romania-Germany) 
Jani Mancu (Romania-Germany) 
Jana Mihailova (N. Macedonia) 
Miroslav Cera Mihailovic (Serbia) 
Zorica Milosevic Armanka (Serbia) 
Nikola Minov (N. Macedonia) 
Mirela Marina Musja (Greece) 
Karakota Nikolaki (Romania) 
Marija Nikolova (N. Macedonia) 
Tomislav Osmanli (N. Macedonia) 
Nebojsa Ozimic (Serbia) 

Vladimir Pavlović (Serbia) 

Aurika Piha (Romania) 

loannis Theocharis (Greece) 
Nikolay Tomov (Bulgaria) 
Afrodita Tocili (N. Macedonia) 
Kustandini Dini Trandu (USA) 
Cristina Pasima Trifon (Romania-France) 
Nicola Trifon (Romania-France) 
Sofia Zguri (Albania) 


Dušan Gojkov, Secretary, 
Recorder of the Founding Assembly of Arman PEN 


Ljiljana Nikolova Petrovic - Lila Kona, 
President of the Founding Assembly of Arman PEN 


September 10" 2021, Belgrade, Serbia 
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RMANESCU 
EN tsentru 


Fa 


ЗАПИСНИК 


СА САЗИВАЊА И ОТВАРАЊА 
ОСНИВАЧКЕ СКУПШТИНЕ 
ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР — PEN TSENTRU ARMANESCU 
НА ЕНГЛЕСКОМ ЈЕЗИКУ ARMAN PEN CENTRE, СКРАЋЕНИ НАЗИВ ЦИНЦАРСКИ ПЕН 
КОЈЕ ЈЕ ОДРЖАНО У ВУКОВОЈ САЛИ БИБЛИОТЕКЕ ГРАДА БЕОГРАДА, 
У БЕОГРАДУ, СРБИЈА, 10. СЕПТЕМБРА 2021. 


ИЗАБРАНО ЈЕ РАДНО ПРЕДСЕДНИШТВО У САСТАВУ: 
Лила Кона (председник) 
Душан Гојков (секретар, записничар) 


ПРИСУТНИ КАНДИДАТИ ЗА ЧЛАНОВЕ (АБЕЦЕДНИМ РЕДОМ) 
Марија Атанасова Ал Ђика (С. Македонија) 
Санде Атанасов - Санта Ал Ђика (С. Македонија) 
Софиа Доку Арапај (Албанија) 

Нико Батури (Румунија) 

Сотирис Блетсас (Грчка) 

Марин Бодрожић (Србија) 
Костика Канахеу (Румунија) 
Љиљана Николова Петровић – Лила Кона (Србија) 
Мина Ћирић (Србија) 

Соња Ћирић (Србија) 

Шимон Ђармати (Србија) 

Тома Енахе (Румунија) 
Александру Гика (Румунија) 
Кристо Гоки (Албанија) 

Георге Годи (САД) 

Душан Гојков (Србија-Грчка) 
Елена Мантсу-Ленц (Немачка) 
Кира Мантсу (Румунија-Немачка) 
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Јани Мантсу (Румунија-Немачка) 

Јана Михаилова (С. Македонија) 
Мирослав Цера Михаиловић (Србија) 
Зорица Милошевић Цинцарка (Србија) 
Никола Минов (С. Македонија) 
Мирела Марина Мусја (Грчка) 
Каракота Николаки (Румунија) 

Марија Николова (С. Македонија) 
Томислав Османли (С. Македонија) 
Небојша Озимић (Србија) 

Владимир Павловић (Србија) 

Аурика Пиха (Румунија) 

Јоаннис Теохарис (Грчка) 

Николај Томов (Бугарска) 

Афродита Тоцили (С. Македонија) 
Кустандини Дини Транду (САД) 
Кристина Пасима Трифон (Румунија-Француска) 
Никола Трифон (Румунија-Француска) 
Софија Згури (Албанија) 


ОДОБРЕЊЕ ДНЕВНОГ РЕДА 


Након што су кандидати за пријем у Цинцарски ПЕН центар 
одобрили радно председништво, одредили службене језике 
Оснивачке скупштине (цинцарски и српски), предложено је 
читање Есеја o цинцарској књижевности - Чежња за 
матерњим језиком Лиле Кона, на цинцарском и српском. 
Након читања Есеја о цинцарској књижевности, предложено 
је да се поново прочита Повеља ПЕН-а, на цинцарском и 
српском након чега ће је сви кандидати за пријем у 
Цинцарски ПЕН који се слажу са Повељом Међународног 
ПЕН-а потписати. 

Након потписивања Повеље Међународног ПЕН-а, 
одлучиваће се о Статуту (Constitution) и Пословнику (Rules 
and Regulations). Пошто су та два документа сви кандидати 
добили У НАЦРТУ - све док их не одобри Правна служба 
Међународног ПЕН-а, они се усвајају У НАЧЕЛУ. (У даљем 
току рада Оснивачке скупштине поступа се по НАЧЕЛНО 
УСВОЈЕНОМ Статуту и Пословнику.) 
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e По усвајању Статута и Пословника извешће се избори за 
Преседништво (Председник Централног Цинцарског ПЕН-а и 
потпредседници за С. Македонију, Албанију, Грчку, Бугарску, 
Румунију и Србију - с тиме што ће потпредседник за Србију за 
сада, осим Србије, покривати територију и Хрватске, Босне и 
Херцеговине и Црне Горе) и Секретаријат (Генерални 
секретар, као и асистент Секретаријата - преводилац). 

e Објашњено је да ће Генерални секретаријат Цинцарског ПЕН 
центра регистровати Цинцарски ПЕН центар (под називом 
ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР — РЕМ TSENTRU ARMANESCU; на 
енглеском језику АВМАМ РЕМ СЕМТВЕ, скраћени назив 
Цинцарски ПЕН) у Агенцији за привредне регистре Републике 
Србије, као непрофитно удружење грађана. 

• Речено је да ће Међународни секретаријат ПЕН-а по 
службеној дужности доставити наша документа следећем 
заседању Генералне скупштине Међународног ПЕН-а, која 
одлучује о нашем финалном пријему у ову организацију. 

• Већ на следећој Скупштини Цинцарског ПЕН-а, 2022. године, 
као пуноправни део Међународног ПЕН-а , усвајамо Статут и 
Пословник са изменама које је у наш оригинални текст унела 
Правна служба Међународног ПЕН-а, бирамо Управни одбор 
(Боард) и доносимо текуће одлуке (о избору благајника, 
износу чланарине, седишту Централног Цинцарског ПЕН-а, и 
слично). 


ЈАВНО ЧИТАЊЕ „ЧЕЖЊЕ ЗА МАТЕРЊИМ ЈЕЗИКОМ“ ЛИЛЕ КОНЕ И ПОВЕЉЕ ПЕН-А 
„Чежња за матерњим језиком“ доступна у целини у Балканском 
књижевном гласнику Мо 50. 


ПОТПИСИВАЊЕ ПОВЕЉЕ ПЕН-А 
Сви присутни потписали су Повељу ПЕН-а. Повеља доступна у 
целини у Балканском књижевном гласнику Мо 50. 


ЈАВНО ЧИТАЊЕ СТАТУТА И ПОСЛОВНИКА АРОМАНСКОГ ПЕН ЦЕНТРА У ОСНИВАЊУ 
Пошто су сви присутни унапред добили Статут и Пословник 
Цинцарског ПЕН центра у оснивању и упознати су са текстовима, 
једногласно су одлучили да није неопходно читати Статут и 
Пословник. 
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Статут и Пословник су усвојени једногласно, са напоменом да 
he, уколико Међународни ПЕН буде имао примедби на текст, 
они бити измењени у складу са прописима Правне службе 
Међународног ПЕН-а. 


ИЗБОР ПРЕДСЕДНИКА, ГЕНЕРАЛНОГ СЕКРЕТАРА И ПОТПРЕДСЕДНИКА АРОМАНСКОГ 
ПЕН ЦЕНТРА У ОСНИВАЊУ 


1, 


10. 


11. 


Лила Кона - Лилјана Николова Петровић, Председница 
Цинцарског ПЕН центра 

Душан Гојков, Генерални секретар Цинцарског ПЕН 
центра 

Кира Манцу, специјални саветник председнице 
Цинцарског ПЕН-а за дијаспору 

Санта Ал Ђика – Санде Атанасов, асистент Секретаријата 
Цинцарског ПЕН-а 

Мирослав Цера Михаиловић, потпредседник Цинцарског 
ПЕН-а за Србију, Црну Гору, Босну и Херцеговину и 
Хрватску 

Тома Енаке, потпредседник Цинцарског ПЕН-а за 
Румунију 

Марија Николова, потпредседница Цинцарског ПЕН-а за 
Северну Македонију 

Сотирис Блетсас, потпредседник Цинцарског ПЕН-а за 
Грчку 

Никола Трифон, потпредседник Председништва 
Цинцарског ПЕН-а 

Кристо Гочи, потпредседник Цинцарског ПЕН-а за 
Албанију 

Никола Кјуркчијев, потпредседник Цинцарског ПЕН-а за 
Бугарску 


КОМУНИКАЦИЈА СА МЕЂУНАРОДНИМ ПЕН-ОМ 


За 


комуникацију са Међународним ПЕН-ом задужени су 


Председница Цинцарског ПЕН центра, Лила Кона и Генерални 
секретар Цинцарског ПЕН центра, Душан Гојков. 
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УСВАЈАЊЕ ЦИЉЕВА ЦИНЦАРСКОГ ПЕН-А. 
Циљеви: ОЧУВАЊЕ И УНАПРЕЂЕЊЕ ЦИНЦАРСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ 
Детаљније: 


• Цинцарски језик као мањински језик убраја се у групу веома 
угрожених језика националних мањина у Европи, па и у Србији и 
на Балканском полуострву. Очување и неговање цинцарског 
језика и цинцарске књижевности јесте један од примарних 


циљева Цинцарског ПЕН центра; 


• Истраживање и обрада докумената везаних за цинцарски језик 
и културу, до сад необрађених. Прикупљање публикација, књига 
и других докумената везаних за цинцарски језик, организовање 
курсева за изучавање цинцарског језика уживо и online, 
организовање радионица о језику и култури и обичаја Цинцара, 
организовање семинара и књижевних сусрета, прикупљање 
докумената, фотографија и др. из породичних фондова Цинцара 
и њихових потомака, организовање изложби везане за културу и 


традицију Цинцара у Србији и на Балканском полуострву; 


• Обрада добијених података у дигиталној форми, стварање базе 
тих података у Архиви Цинцарског ПЕН-а, и у сарадњи са већ 


постојећим званичним базама; 


• Систематизација и категоризација докумената по врсти и 


садржају, као и начину степеновања историјске грађе; 


• Вредновање истражених докумената и исходишта остварених 


језичких и других радионица на стручним скуповима; 


• Формирање пројеката и стручних тимова за њихово извођење, 
који се могу уклопити у општу културну политику Међународног 


ПЕН-а и дати значајни допринос њеном спровођењу; 


• Рад на развијању мреже и сарадњи између других ПЕН центара 


на регионалном и међународном нивоу; 


• Заступање интереса чланова Цинцарског ПЕН центра пред 


локалним, републичким и светским органима; 


• Сарадња са хуманитарним организацијама, добротворима и 


донаторима који желе да подрже рад Удружења; 


• Остваривање контакта и сарадње са Међународним ПЕН-ом и 
циљно блиским организацијама у Србији и свету, посебно са 
сличним, књижевничким организацијама у балканским 
земљама где живе Цинцари (Грчка, Албанија, С. Македонија, 
Румунија, Бугарска, Хрватска, Босна и Херцеговина, Црна Гора) 
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ради обезбеђивања средстава и логистичке подршке циљева 


Удружења; 

• Организација друштвено-корисних и хуманитарних акција у 
домену циљева Удружења; 

• Успостављање и развој локалне, међуградске и међународне 


сарадње и размене знања, искустава и добре праксе са другим 
ПЕН Центрима и ангажованим појединцима; 


• Остваривање свих осталих циљева који могу да допринесу 
развоју или промоцији питања од значаја за Цинцарски ПЕН 
центар. 


Ради остваривања својих циљева Цинцарски ПЕН центар предузима 
следеће облике активности: 


• Предузимање свих адекватних мера и активности за 
остваривање друштвено одговорних циљева и циљева 
Удружења, кроз активан рад органа Удружења и чланова 
Удружења; 

• Информисање јавности и чланова о активностима Удружења, по 
потреби путем штампаних публикација, медија, интернет 
презентације и на друге примерене начине; 

• Сарадња у свим облицима са чиниоцима од друштвеног значаја 
у Србији и иностранству, као и сарадња са заинтересованим 
културним институцијама и државним органима који су у 
позицији да помогну остварење циљева Цинцарског ПЕН 


центра; 

• Удружење предузима све друге видове активности који су у 
складу са циљевима и принципима рада Међународног ПЕН-а; 

• Цинцарски ПЕН ће основати четири комитета, по угледу на 


Међународни ПЕН: 

- Комитет за преводилачка и језичка права - Translation and 
Linguistic Rights Committee; 

- Комитет за женска права - Women Writers Committee; 

- Комитет писци за мир - Writers for Peace Committee; 

- Комитет за угњетене и затворене писце - Writers in Prison 
Committee. 
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Душан Гојков, Секретар, 
записничар Оснивачке скупштине Цинцарског ПЕН-а 


Љиљана Николова Петровић - Лила Кона, 
Председница Оснивачке скупштине Цинцарског ПЕН-а 


10. септембар 2021, Београд, Србија 
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= ARMANESCU 
МАРЕ“ tsentru 


Meeting Minutes 


FROM CONVENING AND OPENING 
FOUNDING ASSEMBLY OF 
ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР — PEN TSENTRU ARMANESCU 
IN ENGLISH ARMAN PEN CENTRE, SHORT FOR TERRITORY OF SERBIA ЦИНЦАРСКИ 
ПЕН 
WHICH WAS HELD IN THE VUK HALL OF THE LIBRARY OF THE CITY OF BELGRADE, 
IN BELGRADE, SERBIA, SEPTEMBER 10, 2021. 


THE WORKING PRESIDENCY WAS ELECTED: 
Lila Cona (President) 
Dušan Gojkov (Secretary, Recorder) 


PRESENT CANDIDATES FOR MEMBERS (IN ALPHABETICAL ORDER) 
Marija Atanasova Al Djika (North Macedonia) 
Sande Atanasov - Santa А! Jika (N. Macedonia) 
Sofia Doku Arapaj (Albania) 

Niko Baturi (Romania) 

Sotiris Bletsas (Greece) 

Marin Bodrožić (Serbia) 
Kostika Canaheu (Romania) 
Ljiljana Nikolova Petrovic - Lila Kona (Serbia) 
Mina Ciric (Serbia) 

Sonja Ciric (Serbia) 

Šimon Đarmati (Serbia) 

Toma Enahe (Romania) 
Alexandru Gika (Romania) 
Kristo Goki (Albania) 

George Godi (USA) 

Dusan Gojkov (Serbia-Greece) 
Elena Mantsu-Lenz (Germany) 
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Kira Mantsu (Romania-Germany) 
Jani Mantsu (Romania-Germany) 
Jana Mihailova (N. Macedonia) 
Miroslav Cera Mihailovic (Serbia) 
Zorica Milosevic Cincarka (Serbia) 
Nikola Minov (N. Macedonia) 
Mirela Marina Musja (Greece) 
Karakota Nikolaki (Romania) 
Marija Nikolova (N. Macedonia) 
Tomislav Osmanli (N. Macedonia) 
Nebojsa Ozimic (Serbia) 

Vladimir Pavlović (Serbia) 

Aurika Piha (Romania) 

Joannis Teoharis (Greece) 
Nikolay Tomov (Bulgaria) 
Afrodita Tocili (N. Macedonia) 
Kustandini Dini Trandu (USA) 
Cristina Pasima Trifon (Romania-France) 
Nicola Trifon (Romania-France) 
Sofia Zguri (Albania) 


APPROVAL OF THE AGENDA 
e After the candidates for admission to the Arman PEN Centre 
approved the working presidency, determined the official languages 
of the Founding Assembly (Arman and Serbian), it was suggested to 
read the Essay on Arman Literature - Lila Kona's Longing for Mother 
Tongue, in Arman and Serbian. 
e After reading the Essay on Arman Literature, it was suggested that 
the PEN Charter be read again, in Arman and Serbian, after which all 
candidates for admission to Arman PEN who agree with the 
International PEN Charter will sign it. 
• Following the signing of the International PEN Charter, a decision 
will be made on the Constitution and Rules and Regulations. Since 
these two documents were given to all candidates in the DRAFT - 
until they are approved by the Legal Service of the International 
PEN, they are adopted in principle. (In the further course of the work 
of the Constituent Assembly, the PRINCIPALLY ADOPTED Statute and 
Rules of Procedure are followed.) 
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Following the adoption of the Statute and Rules of Procedure, the 
elections for the Presidency will be reported (President of the 
Central Arman PEN and Vice Presidents for N. Macedonia, Albania, 
Greece, Bulgaria, Romania and Serbia - with the Vice President for 
Serbia and Croatia, Bosnia and Herzegovina and Montenegro) and 
the Secretariat (Secretary General, as well as Assistant Secretariat - 
Translator). 

• It was explained that the General Secretariat of the Arman PEN 
Centre will register the Arman PEN Centre (called ЦИНЦАРСКИ ПЕН 
ЦЕНТАР — PEN TSENTRU ARMANESCU, in English ARMAN РЕМ 
CENTRE, short for territory of Serbia Цинцарски ПЕН) in the 
Business Registers Agency of the Republic of Serbia, as a non-profit 
association of citizens. 

• It was said that the PEN International Secretariat will ex officio 
submit our documents to the next session of the PEN General 
Assembly, which will decide on our final admission to this 
organization. 

e Already at the next Assembly of Arman PEN, in 2022, as a full part 
of the International PEN, we adopt the Statute and Rules of 
Procedure with changes made to our original text by the Legal 
Service of the International PEN, elect the Board and adopt current 
decisions (on the election of the treasurer, the amount of 
membership fees, the headquarters of the Central Агтап PEN, etc.). 


PUBLIC READING "LONGING FOR MOTHER TONGUE" by LILA CONA AND 
THE PEN CHARTER 


"Longing for the Mother Tongue" is available in its entirety in the 
Balkan Literary Herald N9 50. 


SIGNING THE PEN CHARTER 


All those present signed the PEN Charter. Charter available in its 
entirety in the Balkan Literary Herald N9 50. 


PUBLIC READING OF THE STATUTE AND RULES OF PROCEDURE OF THE 
AROMAN PEN CENTER IN ESTABLISHMENT 


Since all those present received the Statute and Rules of Procedure 
of the Агтап PEN Centre in the process of establishment and were 
acquainted with the texts, they unanimously decided that it was not 


necessary to read the Statute and Rules of Procedure. 
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The Statute and the Rules of Procedure were adopted unanimously, 
noting that if the International PEN has any objections to the text, 
they will be amended in accordance with the regulations of the Legal 
Service of the International PEN. 


ELECTION OF THE PRESIDENT, SECRETARY-GENERAL AND VICE-PRESIDENT 
OF THE AROMAN PEN CENTER IN ESTABLISHMENT 
1. Lila Kona - Liljana Nikolova Petrovic, President of the Агтап PEN 
Centre 
2. Dušan Gojkov, Secretary General of the Arman PEN Centre 
3. Kira Mantsu, Special Adviser to the President of the Агтап PEN 
for the Diaspora 
4. Santa Al Jika - Sande Atanasov, Assistant-translator of the Агтап 
PEN Secretariat 
5. Miroslav Cera Mihailović, Vice President of Arman PEN for Serbia, 
Montenegro, Bosnia and Herzegovina and Croatia 
6. Toma Enake, Vice President of Агтап PEN for Romania 
7. Marija Nikolova, Vice President of Агтап PEN for Northern 
Macedonia 
8. Sotiris Bletsas, Vice President of Arman РЕМ for Greece 
9. Nikola Trifon, Vice President of the Presidency of Агтап PEN 
10. Kristo Goci, Vice President of Агтап PEN for Albania 
11. Nikola Kyurkchiev, Vice President of Агтап PEN for Bulgaria 


COMMUNICATION WITH INTERNATIONAL PEN 
The President of the Arman PEN Centre, Lila Cona, and the Secretary 
General of the Arman PEN Centre, Dušan Gojkov, аге in charge of 
communication with the International PEN. 


ADOPTION OF THE OBJECTIVES OF THE ARMÁN PEN. 


Objectives: PRESERVATION AND IMPROVEMENT OF ARMÁN LITERATURE 
Details: 


• Агтап language as a minority language belongs to the group of 
highly endangered languages of national minorities in Europe, as 
well as in Serbia and the Balkans. Preservation and nurturing of the 
Агтап language and Агтап literature is one of the primary goals of 
the Агтап PEN Centre; 

66 


• Research and processing of documents related to the Arman 
language and culture, so far unprocessed. Collecting publications, 
books and other documents related to the Агтап language, 
organizing courses for studying the Arman language live and online, 
organizing workshops on the language and culture and customs of 
Arman, organizing seminars and literary meetings, collecting 
documents, photographs, etc. from the family funds of the Armans 
and their descendants, organizing exhibitions related to the culture 
and tradition of the Armdns in Serbia and on the Balkan Peninsula; 
• Processing of obtained data in digital form, creating a database of 
these data in the Archives of Arman PEN, and in cooperation with 
existing official databases; 
• Systematization and categorization of documents by type and 
content, as well as the manner of grading historical material; 
• Evaluation of researched documents and outcomes of realized 
language and other workshops at professional gatherings; 
e Establishment of projects and expert teams for their 
implementation, which can fit into the general cultural policy of the 
International PEN and make a significant contribution to its 
implementation; 
• Work on network development and cooperation between other 
PEN centres at regional and international level; 
• Representing the interests of members of the Arman PEN Centre 
before local, national and international authorities; 
• Cooperation with humanitarian organizations, benefactors and 
donors who want to support the work of the Association; 
e Establishing contact and cooperation with the International PEN 
and targeted organizations close to Serbia and the world, especially 
with similar literary organizations in the Balkan countries where 
Armans lives (Greece, Albania, 5. Macedonia, Romania, Bulgaria, 
Croatia, Bosnia and Herzegovina, Montenegro) in order to provide 
funds and logistical support for the goals of the Association; 
• Organization of socially useful and humanitarian actions in the 
field of goals of the Association; 
e Establishment and development of local, long-distance and 
international cooperation and exchange of knowledge, experiences 
and good practices with other PEN Centres and engaged individuals; 
• Achieving all other goals that can contribute to the development 
or promotion of issues of importance for the Arman PEN Centre. 

67 


In order to achieve its goals, Arman PEN Centre undertakes the following 
forms of activities: 


• Undertaking all adequate measures and activities to achieve 
socially responsible goals and objectives of the Association, through 
the active work of the bodies of the Association and members of the 
Association; 

• Informing the public and members about the activities of the 
Association, if necessary through printed publications, media, and 
internet presentations and in other appropriate ways; 

• Cooperation in all forms with factors of social importance in Serbia 
and abroad, as well as cooperation with interested cultural 
institutions and state bodies that are in a position to help achieve 
the goals of the Arman PEN Centre; 

• The Association undertakes all other types of activities that are in 
accordance with the goals and principles of the International PEN; 

• Arman PEN will establish four committees, following the example 
of the International PEN: 

- Комитет за преводилачка и језичка права - Translation and 
Linguistic Rights Committee; 

- Комитет за женска права - Women Writers Committee; 

- Комитет писци за мир - Writers for Peace Committee; 

- Комитет за угњетене и затворене писце - Writers in Prison 
Committee. 


Dušan Gojkov, Secretary, 
Recorder of the Founding Assembly of Arman PEN 


Ljiljana Nikolova Petrovic - Lila Kona, 
President of the Founding Assembly of Arman PEN 


September 10" 2021, Belgrade, Serbia 
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RMANESCU 
EN tsentru 


pa 


LILA CONA 
DORU TI LIMBA DI DADA 
ICA APARARI A LIMBALJEI DI CHEARDIRI 


Armánjli nu au patrida a loru. Dupu aspardzerea a Amiráriiljei Otomana, s- 
Ғипаага staturli natsionali. S-adavgara Protlu shi a Daüuli Polimi balcanici. 
Cu simnarea a Contractul di irinji di Bucureshti 1913. soartea a Armanjloru 
fu vulusita, shi statuslu a loru, tu tuti nali craturli ditu Balcanu fu cástine 
bagatu ad acta. Armanjli armasira arspandits ahi dispartsats. S-alumta ti una 
federatsii а populiloru ditu Balcanu cu egalitati tu ndrepturli natsionali, a 
curi prota propuniri и deadi таг! Агтапи Riga Velestinlu, pi timeljl a Uniiljei 
Europeana di ага. 
Epilogu a mintiturili politici fu ca Armanjli armasira fárástatu а loru, 
агазрапа 5, dispartsats pitu Balcanlu ntregu, pitu Europa, shi ma largu. Ti 
atsea ispeti,noi Armanjli candu vremu s-nà apuituimu, dzatsemu „са unica 
раїгіаа tsi па-агтаѕі easti Limba di дада", shi cu atsea "apuituiari" 
cárpolu( nipotslji) a Агтпјоги cari nu avură tihi su -nveats limba 
агтапеаѕса, limba a strapapanjloru lji bagamu nanaparti. Ti jali, limba cari 
па easti "unica patridaà" cheari, dzuüa di dzuüa, barnu дира Багпи, s-dutsi 
сака la cheardiri.Eastu faptu l-u apruvara shi UNESCO shi PEN 
Internatsionalu. Armanjli nu au alta halati ti avigljeari a limbaljei di dada, 
dicátu su tindă рапа la barnurli yinitori, pritu zborlu yiu,shi prit сага 
andreapti pi limba агтапеаѕса.Рапа cdndu scritorlji angrápsescu shi scotu 
tu migdani cártsá, shi limba агтапеаѕса ма s-tsdni tu Бапа. Tsi ciudii! 
Scritori armaneshtsa avemu tu tuti staturli ditu Balcanu, angrápsescu shi 
tipusescu cartsali a loru di poezii, proza, texturi di drama, radio-drami, adara 
filmuri documentari shi di arta, theatru... 
Literatura агтапеаѕса easta avuta,shi nica ma аћапдоаза tu expresiiljea a 
ljei poetica, ama armasi nicunuscuta ti publica dyivasitora ma larga shi ti 
critica literara. 
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Амети unu mari opus di opera di poezii shi proza ditu bitisita a etaljei 19. 
shi ahurhita di eta XX, s-cjieama рапа la bitisita а Doiilju Polimu 
Mundialu.Tu Rumanii, iu s-purta di la locurli a loru autohtoni,una mari 
colonii armaneasca, s-amintara multsa intelectuaji, scriotori, lingvishtsa. 

Sa si scutea revisti iu scritorlji publica opera a loru literara, avea shi editura 
a loru.Presa armaneasca inshea nica tu chirolu a Amiráriiljei Otomana 
("Lumina", "Dishtiptarea", "Ndriptatea", sa si tipusea Almanahuri, 
Calendari...) 

Anlu 1813 Bechli Mihali Boiagi u scoasi tu miydani prota Gramatica ti limba 
armaneasca. Gramatica eara tipusita pi trei limbi (armaneasca, gartseasca 
shi ghirmaneasca) shi eara adrata shi dedicata ti tuts Armanjli, ti atselji cari 
bana tu Amiráriljea Otomana, ama shi ti marea diaspora tu Monarhia 
Austro-ungariaca. Patrijarshia di Constantinopoli arcá anathema pi autorlu a 
protaljei gramatica armaneasca. Aza avemu mash trei exemplari di aesta 
opera antologhicheasca a gramaticaljei al Boiagi (una carti u tsani Biblioteca 
Universitara di Bechli, una la Biblioteca Natsionala Bavaria, Minhen, shi a 
treilja carti s-afla la Academia di shtintsa shi arta a li Rumanii, 
Bucureshti.Inshira nica дааиџа editsii a Gramaticüljei al M.Boiagi (1863. shi 
1915. Bucureshti). 

"Cati limba easti un semnu di spiritlu а omlui shi cátu cama multi limbi s- 
апуеаїѕа, di ahanti partsa sa si cunoashti atselu spiritu, shi ashi, elu singuru, 
tu soni, s-fatsi фри univesalu" actsentuashti lingvistul shi dascalu Mihali 
Boiagi tu Prologlu a Gramaticaljei a lui" (tradutsearea al prof.dr 
P.Mutavdžić, tsi па da una idei сака аћапдоаза sumenji avea autoru ti 
diversitatea lingvistica shi lipsea trà s-hiba tinjisita atsea diversitati. 

Unu di naima таг! scupó ti andridzerea alishtei бгата са sigura cà eara sa 
si сгеаѕса sumenja natsionala shi culturologica la Armanjlji, conshientsa ti 
limba a loru di дада ahoryia.Nica ma multu, aestá бата са far’ di altu, 
deadi una apofasi limbida shi categorică a antribariljei-cljeai — pi cari limba 
Armánjli моги s-dnvetsa carti shi sculii.Autorlu spusi, featsi indicatsii сати 
easti lipsita aviglearea shi crishterea а Штраје di dada,shi deadi 
demonstratsii argumentata, ca аира tuti criteriumili, limba агтпеаѕса easti 
limba cu capatsitati ti ufiliseari ti opera literara. 
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Anlu 2008, Іа Congreslu al PEN internatsionalu, tsanutu Bogota, Columbia, 
fu adoptata Rezolutsia ti ndrepturli di limba a Armanjloru. 

Наігеа concreta alishtei Rezolutsii : trei antologhii di poezii contemporeana 
pi даџиа limbi, multi cartsa di poezii, proza,cartsa di pirmiti, piesi di teatru, 
filmuri documentari shi filmurli di arta,romanuri... 

Cartea а chirolui inshi Scopia, anlu 2011 pi limba агтапеа5са shi 
machiduneasca cu agiutorlu al PEN di Machidunia, shi PEN Internatsionalu. 
Avigljitori a zborlui inshi Saruna 2019. pi armaneashti shi gartseashti. 

Limba teasa pritu eti pi armaneashti shi sarbeashti inshi Beligradi, anlu 
2020.Саїѕе, tuti luygurii esentsiali tu isturia a uminitatiljei suntu ligati cu 
limba, shi atsea ligatura treatsi shi pi poezia cari poati s-difinitseasca ca 
limba ansuflisità cu spiritu shi limba anyiata...Istoria_s-aminta tu limba shi 
baneadza ca memoria а limbaljei, ca una storii delicată аіѕісаїа anamisa di 
realitatea shi yislu, anamisa di obiectivlu shi subiectivlu, anamisa di atseali 
agarshitili shi atseali tsánuti minti. (K:K) 

Poezia, proza moderna , creatsiili di filmu shi teatru moderni pi limba di 
dada  easti una expresiii cari u-reflecteadza shutsarea a intereslui poeticu 
саїга Limba shi a puteariljei transtsedenteasca a ljei- di тауп, relighiosa, 
etno-culturala, rituala, poeticheasca shi istoricheasca: limba tu nai ma bunili 
formi creativi а е! sh-li айга conturili а primitlui istorichescu, sh-li baga 
thimeljurli a sumenjiljei colectiva, cari, und oară adrata, nu easti mashi 
lingvistica, mashi natsionala shi culturala.( К. Chiulavkova, Cartea a chirolui, 
2011, p.23). 

Tu aestu njicu expoze va lji adutsemu aminti mash unu numiru di naima 
importantsalji creatori pi сатри! a literaturaljei cari lu simnara ica u 
seamna crishterea mplina a literaturaljei агтапеазса. 

Nai ma cunuscutili numi literari sutnu Баран tu ma multi antologhii cari fura 
andreapti vichi tu mesea a secului tricutu: Unu veac di puezii агтапеазса a 
autorloru Hrista Candroveanu shi Kira Yorgoveanu inshi Bucureshti anlu 
1985 shi poati ca riprezentà una cronică capitală a орегаіјеі pi limba 
агтапеазса di la eta XX.Anamisa di nai ma márlji scritori suntu:llia Colonja 
cu origina ditu Arbinishii,llie Ceara,Theochar Mihadash,Marcu Beza, Yiorgo 
Platari ditu Gártsii,Cola Fudulea shi multsa altsa cari protili сага di 
literatura li ѕсоаѕіга pi limba гитапеазса ica gartseasca, shi dipoia singuri 
sh-li apridusea pi limba агтапеазса. 
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Una di naima cunuscutuli poetesi ditu eta XX easti shi academiciana di la 
Academia di shtintsa shi arta a li Rumanii, alavdata lingvista cu renome 
internatsionalu, poezia a ljei u publica mash pi limba armaneasca.Mariana 
Bara, lingvista sh-ea di Bucureshti publica пааиа cartsa di simasii ti limba 
armaneasca shi statuslu a ljei tu relatsii cu limba гитапеазса. Publica shi 
carti di pirmiti shcurti shi tradusi multi сагіѕа pi limba агтапеазса. 
Gheorghi Vrana, poet, eseistu shi istorianu di literatura armaneasca publica 
Istoria a literaturaljei armaneasca. Marea poetesa, scritoara di cartsa sh- ti 
ficiorits, autora di multi antologhii, Kira Mantsu Yorgoveanu easti una di 
purtatoarali a renesansaljei агтапеазса tu diaspora, publica multi cartsa di 
poezii pi limba di dada, dndreapsi trei antologhii di poezii contemporeani 
(“Unu veak di poezii armaneasca"', deadunu си Н. Cándroveanu, Bucureshti 
1985, "Noi, poetslji a populiloru njits, Belgia, 2007, pi armaneashti shi 
frántsuzeashti, "Avigljitori a zborlui“ pi armaneshti shi gartseashti, 2019, 
5агипа). Alexandru Gica, doctor di mathematica dndreapsi anvarliga di 100 
di сага di proza, eseuri, retsenzii di multsa scritori di triculu shi di ага. 
Toma Enache, poet, jurnalistu la radio-redactsia pi limba агтапезса, regisor 
di filmuri shi teatru (lu аага protlu filmu агтапезси, "Nu hiu fámosu, ma 
hiu Armánu" shi cu aestu film адипа multi premiuri la festivaluri pitu lumea 
ntreaga.Mihali Prefti shi Gica Godi (di origina ditu Rumanii, bánedzà Canada 
shi USA), deadunu cu Dini Trandu suntu protslji poets cari puizia a loru u 
tricura shi tu сап 5, expresii muzicala. 

Nikolay Kyiurkchiev ditu Vargarii адга un Tsentru ti limba shi literatura 
armaneasca Sofia.Publica multi carsta di simasii ti avigljeari a траје! shi 
educatsiiljeia (gramatica, dictsiorari, Istorii ti Armanjli). 

Angrapsi shi publica ndaua сагіѕа di poezii.Ti tu atselu агаѕаапіси di la 
renesansa natsionala tu diaspora агтапеазса Fraiburg, tu Ghirmanii iu s- 
tsdnuri protili cursuri ti limba агтапеазса ti tinirlji di Balcanlu ntregu, ditu 
Machidunii, Arbinishii, Rumanii,s-aminta unà питігоаѕа grupa di scritori, 
poets,traductori, activishtsa, anamisa di cari suntu Dina Cuvata, Vanghia 
Mihanj, Vanghui Dzega, Santa al Djica ditu Machidunii, shi altsa. Clima 
favorabilă ti creatsii pi limba di дада pitu alantili craturi, cama multu tu 
Machidunii, avu ca consecventsa revisti shi journali pi limba di dada, radio 
emisiuni, nihiamu cama amanatu shi emisiuni pi tiliviziuna natsionala pi 
limba агтапеазса shi ti Armanjli, simpoziumi di shtintsà internatsionali, 
cartsa di literatura, limba, istorii... Revista "Zborlu anostru" cari s-aminta 
Frajburg (cu marea rola al prof. Vasile Barba, Kira Mantsu shi multsa altsa 
activishtsa, poets, scritori) li пати lucrili ti crishterea a limbajei shi creatsia 
literará iutsido. Dino Cuvata tu Machidunii andridzea simpoziumi 
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iternatsionali си partitsiparea а naima avdzatslji istorianji, lingvishtsa, 
scritori (cu carti di colectsii a studiiloru, Documenti) shi multi alti. Santa al 
Djica fu protlu cari u difuza boatsea a grailu armanescu la radio, Dino Cuvata 
deadunu cu multsa tiniri activishtsa u adra prota redactsii al Radio la RTV 
Machidunia...Aza ari una importanta colectsii-biblioteca di mansus di 100 
cártsá shi mari colectsii di literatura tradusă pi агтапеазћи (protlu 
abetsedaru, Biblia, Homer, Dictionari machidunescu-asrmanescu, 
Armanescu-Machdunescu shi multi alti...) Clima favorabila tu aestu statu iu 
Armanjli amintara status di populu constituitiv, deadi multi seamni ti 
mbunidzerea a catandisaljei a Armanjloru. 

Mbunearea a statuslu а minoritatiljei armaneasca tu Arbinishii ами rezltatu 
ti amintari а unaljei elita literara tu aestu statu. Spiru Fuchi shi Dimitri Fuchi 
shi multsa altsa ahurhira s-publica poezia a loru pi limba а! dada. 

Profesorlu di socio-lingvistica ditu Frantsii (aminatatu Rumania) u angrapsi 
monografia capitala ”Агтапіјі, populu tsi nu cheari... sh-u publica Parisi 
anlu 2005 (cartea inshi shi pi limba sarbeasca, Beligradi anlu 2010, shi cama 
amanatu, pi rumaneashti, Bucureshti). Istoricianlu, prof. Nicola Minov di 
Scopia angrapsi даиџа monografii ti Armanjli ditu Machidinii, shi cu mari 
angatanu u studieashti istoria shi bana a Armanlori pitu Balcanu. Vanghia 
Mihanji Steryiu, scritora, poeta ti ficiurits shi mari, u adra prota Unia a 
scritorloru armaneshtsa Scopia, shi multsa anji napoi organizeadza una 
festivalu di poezii pi nivelu internatsionalu. 

Maria Nikolova shi Jana Mihailova lucrandul pi planlu di educatsii a 
bárnurloru tiniri, li publicara protili manuali (cartsa ti ficiurits shi ti adults) 
cari intrara tu scullia facultativă tu Machidunii), organizescu cursuri shi sculii 
di veara, seminaruri ti anvitsari a limbaljei di dada. 

Ari shi niscantsa scritori di zàrtsiná агтапеазса, tu Sarbii, Gartsii cari 
angrápsescu opera а loru pi limba a statlui iu baneadza, ca cum suntu Dušan 
Gojkov, romansieru, poetu, scritoru di drama, redactoru a protaljei revista 
literara electronica pi Balcanu — ,Balkanski književni glasnik“ cu filiali pitu 
tuti staturli balcanici shi di la ex-Yugoslavia, Miroslav Cera Mihailović 
(Vranje), Nebojša Ozimić (Niš), Zorica Milošević Cincarka (Prokuplje), tuts 
ditu Sarbia di Моши, iu bana una mari parei di Armanji tu etili tricuti, shi 
tinirlu Srđan Sekulić di Prizren (Kosova). Curaju mari na da a tutuloru faptul 
ca limba di дада ма s-aveaglji, va s-creascá shi va s-treaca shi la tinirli 
barnuri, pana сапди avemu tiniri scritori shi poets ca Slavitsa Tugiaru, Vlatko 
Dibreanu, Anita shi Tamara Dragović, Eli Shingheri, Sofia Docu, Mirela 
Mushea shi аза. 
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lara, tu aesta iami cari putem su identificamu са tranzitsia ditu eta XX pi eta 
XXI fu adrat shi atsea tsi u duchimu ca literatura armaneasca di ага tu cari s- 
cadu autori ditu ma multi stati dit Balcanulu, ama shi alti stati 
ivrupeshtsa.Literatura агтапеазса pana tora ауопја eara terra incognita ti 
dghivasitorlu ivrupescu, 42851 Mariana Bara. Scritorlji armaneshtsd scoasira 
ru padi una veaclji dunjeai agarshita, cari, scoasa pi videali, pi cali literara, 5- 
fatsi паийаа, ca pritu prizma a limbiloru s-adara una nauùã structura а 
lumljei, а пайиа tirtipi a ехргез је! a sentimentuloru dzvaleashti shi baga pi 
und паииа cali ti autodishtiptari shi caftarea a tricutlui shi isturiiljei. 

Poetlji armaneshtsa facu una rola dublà u adrarea a ипаје! continuitati- 
agarshita, shi etablitsii a unaljei паџаа realitati.Elji activeadza shi tricutlu 
chiro. Shi cu chirolu tsi va s-yina. Puizia armaneasca easti expresii simbolica 
a ancrustariljei contra agdrsheariljei, una-ncustrari lingvisticheasca shi 
sufliteasca tu partea creativa a ипаје! mileti cari cu secoli-ntredz sh-si 
ngrápseashti tu matritsili culturali a altiloru milets. 

"Рита armaneasca di ага ari nu mash una rola artistica ma shi una rola 
importanta sotsiala shi culturala. Crishtearea a puiziijei агтапеаѕса easti 
parabola а —ana adrariljei a culturajei shi a траје! агтапеазса. Tu puizia 
suntu angrapsiti mirachili a unaljei mileti cari easti aprucheata maljudza pi 
ninga budza а existenttsiiljei.Limba moari nai tu soni. Poetslji lji facu 
grápniea a limbaljei. Рида u атапа moartea" (K. Ćulavkova, Scopia 2011, 
p. 38-39) 


Catse, limba esti memoria. 
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Лила Кона 
ЧЕЖЊА ЗА МАТЕРЊИМ ЈЕЗИКОМ 
ИЛИ ОДБРАНА ЦИНЦАРСКОГ ЈЕЗИКА 


Цинцари немају своју матичну државу. Распадом Отоманске империје 
формирале су се националне државе на Балкану. Уследили су Први и 
Други балкански рат. Потписивањем Букурештанског мира 1913. 
године, судбина арманског народа је била запечаћена, а њихово 
национално питање у свим новооснованим балканским државама, 
договорно је стављено ад аска. Армани (Цинцари) остали су подељени 
и расејани. Залагали су се за балканску федерацију равноправних 
народа Балкана, коју је први предлагао Рига од Фере, на принципима 
данашње Европске Уније. 

Епилог свих тих политичких превирања јесте да су Армани (Цинцари, 
Власи, Елино-Влахи) остали без државе, расејани по целом Балкану и 
шире. За утеху, смислили смо синтагму „да нам је једина домовина 
армански, цинцарски језик“ доводећи у извесну неприлику потомке 
оних Цинцара који нису имали могућност да науче језик својих предака. 
Нажалост, језик који „нам је једина домовина“ неумољиво нестаје, што 
су констатовали и UNESCO и Међународни РЕМ. 

Једино средство да како-тако сачувају свој језик од потпуног заборава, 
коначног нестајања, јесте да га преносе будућим нараштајима кроз 
живу реч и књигама на цинцарском језику. Док књижевни ствараоци 
пишу и објављују своје књиге на цинцарском језику, сачуваће се у 
животу и језик. А, гле чуда, цинцарски књижевници постоје у свим 
балканским земљама, пишу и објављују своје књиге: збирке песама, 
прозу, драмске текстове, радио драме, снимају се документарни и 
играни филмови... 

Цинцарска књижвност је богата, пре свега у поетском изразу, али је 
остала непозната широј читалачкој публици и књижевној критици. 
Богат је прозни и песнички опус с краја ХХ и првим деценијама ХХ 
века, односно до почетка Другог светског рата. У Румунији, где се 
између два светска рата доселила велика колонија Цинцара, било је 
врхунских интелектуалаца, писаца, лингвиста. Излазили су часописи у 
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којима су књижевници објавњивали своја дела, а постојала је и 
издавачка кућа. Новине на цинцарском језику се штампају и у време 
Отоманске империје (,Lumina", ,Dishiptarea", годишњи Алманах и 
Календари...) 

Године 1813. у Бечу је објављена прва граматика на арманском језику. 
Граматика је тројезична (са преводом на грчки и немачки) и била је 
намењена свим Арманима, како онима на простору Отоманске 
имерије, тако и онима у дијаспори, односно у Аустроугарској 
монархији. Аутор је анатемисан од Светог Синода Васељенске 
Патријаршије у Константинопољу. Сачувана су само три примерка овог 
антологијског дела (Универзитетска библиотека у Бечу, Баварска 
национална библиотека у Минхену и у Академији наука и уметности у 
Букурешту. Штампана су још два издања (1863. и 1915. у Букурешту). 
„Сваки језик једна је одлика људског духа и што се више језика учи са 
толико страна се упознаје тај дух, чиме он сам, напокон, свестранији 
постаје“ истиче М. Бојаџи у Прологу своје Граматике (превод. Проф. 
др. Предраг Мутавџић), што указује на то колико је аутор био свестан 
лингвистичке разноликости и потребе да се она уважава. 

О томе Пе званично проговорити, скоро два века касније, сви важни 
документи Европске Уније у вези са потребом неговања и очувања 
европске мултилингвалности као и европске језичке и културне 
разноликости. 

Један од циљева писања и објављивања арманске граматике био је, 
свакако подизање националне културолошке свести код Армана, о 
њиховој језичкој посебности. Додатно, ова граматика је недвосмислено 
дала одговор на кључно питање – на ком језику треба да се описмењују 
Армани. Аутор је указао да је неопходно неговати и чувати сопствени 
језик, доказавши на делу да је по свим критеријумима достојан језик за 


књижевно стварање. 
Жжжж 


Године 2008. на Конгресу Међународног ПЕН-а у Боготи усвојена је 
Резолуција о језичким правима Армана. 

Конкретна добит од ове Резолуције су три антологије савремене 
цинцарске поезије (двојезичне), више збирки поезије, позоришне 
драме, два играна филма, књига кратких прича, романи... 

Књига времена (Cartea а chirolui), је изашла у Скопљу, 2011. / 
цинцарско-македонски. 
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Језик памти векове (Limba teasá pitu ен) / цинцарско-српски, јер све 
битне ствари у историји човечанства су повезане с језиком, а та веза се 
преноси и на поезију, која може да се дефинише као одухотворен и 
оживотворен језик... Историја се установљава у језику и постоји као 
језичка меморија, као деликатна сторија растргнута између стварности 
и сна, између објективног и субјективног, између заборављеног и 
упамћеног. 
Модерна цинцарска поезија, проза и, као и филмска и позоришна 
делатност на матерњем језику je израз окретања „књижевно- 
уметничког интереса ка језику и његове трансцедентне моћи - 
магичне, религијске, етно-културалне, ритуалне, песничке, па чак и 
историјске: језик у својим најбољим стваралачким облицима 
установљава контуре историјског наратива и поставља темеље 
колективне свести, која, једном установљена, није више само језичка, 
већ и национална и културна" (К. Ћулавкова, Предговор Књизи 
времена, 2011, стр. 23). 
У овом кратком приказу споменућемо само један број најистакнутијих 
стваралаца на књижевном пољу који обележавају укупни летерарни 
успон цинцарске литературе. 
Најпознатија имена су уврштена у више антологијских збирки које су 
приређене већ средином прошлог века: Један век арманске поезије 
аутора Христа Кандровеана и Кире Јорговеану изашла је у Букурешту 
1985. године и представља капитални приказ књижевног стваралаштва 
на цинцарском језику у 20. веку. Међу најистакнутијим писцима аутор 
ове антологије набраја: Илију Колоња, пореклом из Албаније, Илие 
Цеара, Теохар Михадаш, Марцу Беза, Платари Јорго из Грчке, Кола 
Фудулеа и друге, који су своја прва њижевна дела објављивали на 
румунском или грчком језику, па потом сами преводили своје књиге на 
армански језик. 
Једна од наијстакнутијих песникиња из прошлог века је и академик 
Румунске Академије наука и уметности, чувени лингвиста 
међународног реномеа, своје стихове је објављивала искључиво на 
матерњем језику. Мариана Бара, такође лингвиста из Букурешта 
објавила је неколико значајних стручних књига везаних за армански 
језик и његов статус у односу на румунски. Објавила је и књигу кратких 
прича, као и бројне преводе на арманском језику. Георги Врана, 
песник, есејиста и историчар књижевности објавио је двотомну 
историју цинцарске књижевности. Пеникиња и писац дечије литературе 
Кира Мантсу Јорговеану која је била један од носилаца цинцарске 
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ренесансе у дијаспори, објавила је више збирки поезије, уредила три 
антологије (2007. г. антологију Ми, песници малих народа / француско- 
цинцарски објавила је у Белгији, затим антологију Чувари речи / грчко- 
цинцарски у Солуну 2019), Александру Џика, доктор математике, иза 
себе има око сто наслова прозне литературе, приказа значајних писаца, 
есеја и сл. Тома Енаке, новинар, филмски и позоришни редитељ, 
снимио је први играни филм Нисам славан, али сам Арман и побрао 
бројне награде на међународним фестивалима, Михали Префти и Џика 
Годи из Канаде и САД (пореклом из Румуније) су међу првим 
песницима који су уз Констандина Транду своје стихове претворили и у 
музичке изразе. Николај Курчиев из Бугарске је основао Центар за језик 
и литературу у Софији. Објавио је значајна дела за очување језика и 
едукацију (речнике, граматике, Историју ккњижевности). Објавио је и 
неколико збирки песама. Из тог расадника цинцарске националне 
ренесансе у дијаспори у Фрајбургу, у Немачкој, где су се одржавали 
први курсеви цинцарског језика за младе из свих балканских земаља, 
пре свега из Румуније, С. Македоније и Албаније, произашла је једна 
бројна група тада младих песика и писаца међу којима истакнуто место 
заузимају Ваангел Зега, Санта Ђика, Дино Кувата из С. Македоније и др. 
Повољна клима за стварање на матерњем језику, посебно у С. 
Македонији имала је за последицу и оснивање часописа и новина, 
организовање међународних научних скупова, успостављање 
телевизијске и радио емисија у С. Македонији. Побољшањем статуса 
цинцарске мањине у Албанији, подстакнуто је и стварање једне 
изузетне књижевне елите у овој земљи. Спиро Фухи и Димитрије Фуки, 
и многи други почели су да објављују своја књижевна дела на 
матерњем језику. Професор Никола Трифон, пореклом из Румуније, 
који дуго живи у Француској је 2005. године објавио капитално дело 
Цинцари, народ који нестаје... које је доживело превод на српски и 
румунски језик, а историчар Никола Минов помно истражује цинцарска 
питања на Балкану и објављује две монографије о Власима у 
Македонији. Вангја Михањ Стерју, оснивач првог Друштва писаца 
Македоније и аутор великог броја књига за децу и одрасле, Марија 
Николова и Јана Михајлова које су објавиле прве уџбенике за учење 
матерњег језика за децу и одрасле, одржавајући континуирану 
едукацију на матерњем језику међу најмлађом популацијом. 

Постоји један број књижевника цинцарског порекла, претежно у 
Србији и Грчкој који, одржавајући традицију коју су започели Јован 
Стерија Поповић, Бранислав Нушић (Алкибијад Нуша), Александар 
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Вучо, Коча Поповић, Борислав Пекић - своја дела објављују на српском, 
односно грчком језику, као што су Душан Гојков, песник, романописац, 
драмски стваралац, уредник првог електронског часописа за 
књижевност Балкански књижевни гласник са уредништвима у свим 
балканским земљама, затим Мирослав Цера Михаиловић и Небојша 
Озимић, Зорица Милошевић Цинцарка, те млади Срђан Секулић итд. 
На македонском ствара Томислав Османли, један од најзначајнијих 
живих писаца те земље. 

Охрабрујућа је чињеница да ће се армански, цинцарски језик очувати и 
пренети следећим генерацијама док на свом матерњем језику пишу 
млади песници попут Славице Тугиар, Аните и Тамаре Драговић, Влатка 
Дибреана, Ели Шингерија, Софије Доку и др. 

Ипак, на ширем плану Балкана, у периоду који се поистовећује са 
преласком из XX y XXI век, створено је оно што препознајемо као 
савремену цинцарску књижевност која покрива ауторе из различитих 
балканских и европских земаља. „Цинцарска књижевност је до скора 
била terra incognita за европског читаоца“, каже др Мариана Бара. 
Цинцарски писци откривају један заборављени свет, који, откривен на 
литерарни начин, постаје нов, јер се кроз призму језика ствара нови 
поредак света, а нови начин изражавања осећања открива нови пут 
самоспознаје и спознаје сопствене прошлости и историје. 

Цинцарски песници и писци имају двоструку улогу: улогу успостављања 
једног заборављеног континуитета и улогу етаблирања једне нове 
стварности. Они истовремено дејствују у однос на прошлост и у односу 
на будућност. Цинцарска књижевност је симболичан израз отпора 
против заборава, језички и духовни отпор креативног дела једног 
народа који се већ вековима уписује у културне матрице других народа. 
„Савремена арманска поезија врши не само уметничку, већ и значајну 
друштвену и културну улогу. Развој арманске поезије је парабола 
обновљене арманске културе и језика. У њоиј су уписане колективна 
чежња и стремљења Армана. У њој одјекује носталгија једног народа 
који се приближио до самог руба опстанка. Језик последњи умире. 
Песници бдију над њим. Поезија одлаже смрт“, каже академик Катица 
Ћулавкова у предговору Књизи времена (Скопје 2011, стр. 38-39). 

Јер, језик је меморија. 
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RMANESCU 
EN tsentru 


Fa 


Lila Cona 
LONGING FOR MOTHER TONGUE 
OR DEFENSE OF THE ARMAN LANGUAGE 


Armáns! do not have their home country. With the collapse of the Ottoman 
Empire, nation-states were formed in the Balkans. The First and Second 
Balkan Wars followed. With the signing of the Peace of Bucharest in 1913, 
the fate of the Arman people was sealed, and their national question in all 
the newly established Balkan states was agreed ad acta. The Armani 
remained divided and scattered. They advocated for the Balkan Federation 
of Equal Peoples of the Balkans, which was first proposed by Rigas Feraios 
(Рђуас Depaioc - Рига од Фере), on the principles similar to that of today's 
European Union. 


' The term Arman or Aromanian derives directly from the Latin Romanus, meaning Roman 
citizen. The initial a- is a regular epenthetic vowel, occurring when certain consonant 
clusters are formed, and it is not, as folk etymology sometimes has it, related to the 
negative or privative a- of Greek (also occurring in Latin words of Greek origin). The term 
was coined by Gustav Weigand in his 1894 work Die Aromunen. The first book to which 
many scholars have referred to as the most valuable to translate their ethnic name is a 
grammar printed in 1813 in Austria by Michael Boiagi. The Greek title was Grammatike 
Romanike Etoi Makedono-Blachike (Roman or Macedono-Vlach Grammar). 

The terms Vlach is an exonym; used since medieval times. Aromanians call themselves 
Егатап or Arman, depending on which of the two dialectal groups they belong, and 
identify as part of the Fara Armáneascá ("Aromanian tribe") or the Populu Агтапезси 
("Aromanian people"). The endonym is rendered in English as Aromanian, in Romanian as 
Aromâni, in Greek as Armanoi (Арџамоу, in Albanian as Arumunét, in Bulgarian as Arumani 
(Арумљни), in Macedonian as Aromanci (Ароманци), in Serbo-Croatian as Armani ог 
Aromuni. 

The term "Vlach" was used in medieval Balkans as an exonym for all the Romance-speaking 
(Romanized) people of the region, as well as a general name for shepherds, but nowadays 
is commonly used for the Aromanians and Meglenites, Daco-Romanians being named 
Vlachs only in Serbia, Bulgaria and North Macedonia. The term is noted in the following 
languages: Greek "Vlachoi" (BAdyxot), Albanian "Vllah", Bulgarian, Serbian and Macedonian 
"Vlasi" (Bnacu), Turkish "Ulahlar", Hungarian "Oláh". 

Serbs usually call Armans Cincars (Цинцари). 
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The epilogue of all these political turmoils is that the Armáns were left 
without a state, scattered throughout the Balkans and beyond. As a 
consolation, we came up with the phrase "that our only homeland is the 
Arman, Cincar language", bringing into a certain trouble the descendants of 
those Armáns who did not have the opportunity to learn the language of 
their ancestors. Unfortunately, the language that "is our only homeland" is 
inexorably disappearing, as stated by both UNESCO and the PEN 
International. 
The only means to somehow preserve their language from complete 
oblivion, final disappearance, is for the Агтап5 to pass it on to future 
generations through the living word and books in the Агтап language. 
While literary creators write and publish their books in the Агтап language, 
the language will also survive. And, look at the miracles, Агтап writers exist 
in all Balkan countries, they write and publish their books: collections of 
poems, prose, dramatic texts, radio plays, documentaries and feature films 
are made... Armán literature is rich, primarily in poetic expression, but it 
remained unknown to a wider readership and literary criticism. There is a 
rich prose and poetry opus from the end of the 19" and the first decades of 
the 20^ century, ie until the beginning of the Second World War. In 
Romania, where a large colony of Агтапѕ settled between the two world 
wars, there were top intellectuals, writers, linguists. Magazines were 
published in which writers published their works, and there was also a 
publishing house. Newspapers in the Агтап language are also printed 
during the Ottoman Empire ("Lumina", "Dishtiptarea", the annual Almanacs 
and Calendars...). 
In 1813, the first grammar in the Агтап language was published in Vienna. 
The grammar is trilingual (with a translation into Greek and German) and 
was intended for all Armans, both those іп the Ottoman Empire and those 
in the Diaspora, i.e. in the Austro-Hungarian monarchy. The author was 
anathematized by the Holy Synod of the Ecumenical Patriarchate of 
Constantinople. Only three copies of this anthology have survived: the 
University Library in Vienna, the Bayerische Staatsbibliothek in Munich and 
the Academy of Sciences and Arts in Bucharest, and two more editions have 
been printed (1863 and 1915 in Bucharest). 
"Every language is a feature of the human spirit and the more languages are 
learned, the more people get to know that spirit, which finally makes it 
more versatile," says M. Bojadži in the Prologue of his Grammar (translated 
by Prof. Dr. Predrag Mutavdžić), which indicates how much the author was 
aware of linguistic diversity and the need to respect it. 
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Almost two centuries later, all important documents of the European Union 
regarding the need to nurture and preserve European multilingualism as 
well as European linguistic and cultural diversity will officially speak about it. 
One of the goals of writing and publishing the Arman grammar was, of 
course, to raise the national cultural awareness of the Агтап5 about their 
linguistic uniqueness. The author pointed out that it is necessary to nurture 
and preserve one's own language, proving in action that it is a worthy 
language for literary creation according to all criteria. 
The concrete benefits of this Resolution are three anthologies of 
contemporary Arman poetry (bilingual), several collections of poetry, 
theater dramas, two feature films, a book of short stories, novels... 
The Book of Time (Cartea a chirolui), published in Skopje, 2011 / Агтап- 
Macedonian. 
Language remembers centuries (Limba teasć pitu ен) / Arman-Serbian — 
because all important things in the history of mankind are connected with 
language, and that connection is transferred to poetry, which can be 
defined as a spirited and enlivened language... 
History is established in language and exists as a linguistic memory, as a 
delicate story torn between reality and dream, between the objective and 
the subjective, between the forgotten and the remembered. 
Modern Arman poetry is an expression of turning "poetic interest in 
Language and its transcendent powers - magical, religious, ethno-cultural, 
ritual, poetic, and even historical: language in its best creative forms 
establishes the contours of the historical narrative and lays the foundations 
of collective consciousness, which, once established, is no longer only 
linguistic, but also national and cultural" (K. Kulavkova, Preface to the Book 
of Time, 2011, p. 23). 
In this short review, we will mention only one of the most prominent 
authors in the literary field who mark the overall literary rise of Arman 
literature. 
The most famous names are included in several anthological collections that 
were prepared in the middle of the last century: One Century of Arman 
Poetry by Christ Kandrovean and Kira Jorgoveanu was published іп 
Bucharest in 1985 and represents a capital review of literary works in the 
Arman language in the 20th century. Among the most prominent writers, 
the author of this anthology lists: Шја Kolonja, originally from Albania, Пе 
Ceara, Teohar Mihadash, Marcu Beza, Platari Jorgo from Greece, Kola 
Fudule and others, who published their first literary works in Romanian or 
Greek, and then themselves translated their books into Arman. 

82 


One of the most prominent poets from the last century is ап academician of 
the Romanian Academy of Sciences and Arts, a famous linguist of 
international renown, who published her verses exclusively in her mother 
tongue. Mariana Bara, also a linguist from Bucharest, has published several 
important professional books related to the Arman language and its status 
in relation to Romanian. She has also published a book of short stories, as 
well as numerous translations into Arman. 
Georgi Vrana, poet, essayist and literary historian, published a two-volume 
history of Arman literature. Penikin and children's literature writer Kira 
Mantsu Jorgoveanu, who was one of the bearers of the Arman renaissance 
in the diaspora, published several collections of poetry, edited three 
anthologies (in 2007 she published the anthology We, Poets of Small 
Nations / Егепсћ-Агтап in Belgium, then the anthology Guardians of the 
word / Greek-Arman in Thessaloniki 2019), Aleksandar Dzika, doctor of 
mathematics, has about a hundred titles of prose literature, reviews of 
important writers, essays, etc. 
Toma Enake, journalist, film and theatre director, made the first feature film 
| am not famous, but | am Armán and won numerous awards at 
international festivals, Mihali Prefti and Jika Godi from Canada and the USA 
(originally from Romania) are among the first poets to Konstantina Trandu 
also turned her verses into musical expressions. 
Nikolai Kurchiev from Bulgaria founded the Centre for Language and 
Literature in Sofia. He published important works for the preservation of 
language and education (dictionaries, grammars, History of Literature). He 
has also published several collections of poems. 
From that nursery of the Arman national renaissance in the Diaspora in 
Freiburg, Germany, where the first Arman language courses for young 
people from all Balkan countries were held, primarily from Romania, N. 
Macedonia and Albania, a large group of then young dogs and writers 
emerged, among which a prominent place is occupied by Vaangel Zega, 
Santa Djika, Dino Kuvata from N. Macedonia, etc. Favourable climate for 
creation in the mother tongue, especially in N. Macedonia also resulted in 
the establishment of magazines and newspapers, the organization of 
international scientific gatherings, the establishment of television and radio 
shows in N. Macedonia. 
By improving the status of the Arman minority in Albania, the creation of 
exceptional literary elite in this country was also encouraged. Spiro Fuhi and 
Dimitrije Fuki, and many others began to publish their literary works in their 
mother tongue. 
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Professor Nicolas Trifon, originally from Romania, who has lived in France 
for a long time, published the major work Аттат, a Disappearing People... 
which was translated into Serbian and Romanian in 2005, and historian 
Nikola Minov carefully researches Armani issues in the Balkans and 
publishes two monographs on the Vlachs in Macedonia. Vangja Mihanj 
Sterju, founder of the first Writers' Association of Macedonia and author of 
a large number of books for children and adults, Marija Nikolova and Jana 
Mihajlova, who published the first textbooks for learning the mother 
tongue for children and adults, maintaining continuous education in the 
mother tongue among the youngest population. 

There are a number of writers of Arman origin, mostly in Serbia and Greece, 
who, maintaining the tradition started by Jovan Sterija Popović, Branislav 
Nušić (Alkibijad Nuša), Aleksandar Мисо, Коса Popović, Borislav Рекс - 
publish their works in Serbian and Greek, respectively as Dušan Gojkov, 
poet, novelist, playwright, editor of the first electronic magazine for 
literature Balkan Literary Herald with editors in all Balkan countries, then 
Miroslav Cera Mihailović and Nebojša Ozimić, Zorica Milošević Cincarka, and 
young Srđan Sekulić, etc. Tomislav Osmanli, one of the most important 
living writers in the country, writes in Macedonian. 


It is an encouraging fact that the Arman or Cincar language will be 
preserved and passed on to the next generations, while young poets such as 
Slavica Tugiar, Anita and Tamara Dragović, Vlatko Dibrean, Eli Šingerija, 
Sofija Doku and others write in their mother tongue. 
However, in the wider Balkans, in a period that is identified with the 
transition from the XX to the XXI century, what we recognize as 
contemporary Arman literature has been created, covering authors from 
various Balkan and European countries. "Arman literature was until recently 
a terra incognita for the European reader," says Dr. Mariana Bara. Arman 
writers discover a forgotten world, which, discovered in a literary way, 
becomes new, because a new order of the world is created through the 
prism of language, and a new way of expressing feelings reveals a new path 
of self-knowledge and knowledge of one's own past and history. 
Arman poets and writers have a dual role: the role of establishing a 
forgotten continuity and the role of establishing a new reality. They act 
both in relation to the past and in relation to the future. Arman literature is 
a symbolic expression of resistance against oblivion, linguistic and spiritual 
resistance of the creative work of one nation, which has been inscribed in 
the cultural matrices of other nations for centuries. 
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"Contemporary Агтап poetry performs not only an artistic, but also a 
significant social and cultural role. The development of Arman poetry is a 
parable of the renewed Arman culture and language. The collective longings 
and aspirations of the Armáns are inscribed in it. It echoes the nostalgia of a 
nation that has approached the very edge of survival. The last language 
dies. Poets watch over him. Poetry postpones death ", says academician 
Katica Culavkova in the preface to the Book of Time (Skopje 2011, pp. 38- 
39). 


Because, language is memory. 
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Никола Минов 
23 МАЈ 


2022. Скопје, Северна Македонија 
Говор проф. Николе Минова на Национални дан Влаха 


Драги Власи и пријатели на Власите 
На 23 мај 1905 година османлискиот султан им ги признал на Власите 
речиси сите права што ги уживале и останатите признаени народи во 
султановата империја. 
Некои Власи и држави, од патриотски или од егоистични причини, дале 
се од себе за да дојде до ова признавање. Некои Власи и држави, од 
лукративни и други егоистични причини, дале се од себе за да не дојде 
до ова признавање. 
По 23 мај 1905, а во голема мера и како последица на тој 23 мај, се 
разгорела вистинска војна во влашките населби во Македонија, која за 
жал била братоубиствена и во која биле запалени неколку села и биле 
убиени стотина луѓе. Војна ЗА и ПОРАДИ 23 мај. За ние денес да го 
славиме без страв. 
Веќе неколку пати зборувам на вакви свечени настани или други 
поводи за историјата на Власите. До утрово мислев тоа да го направам 
и денес. Да раскажам некоја епизода од нашата историја со која сите ќе 
се почувствувате горди на големите луѓе и бестрашните херои од 
влашката историја. Мислев да го направам тоа, затоа што на ваков 
свечен чин најмудро и најбезбедно е да се раскаже романтична 
приказна за славното минато и знаменитите претци. 
Меѓутоа, влашкиот јазик и Власите како народ кој изумира се во толку 
очајна состојба, што наместо да фалам и зборувам за славното минато, 
денес одлучив да обвинувам. 
Прв и последен којшто го обвинувам за ваквата положба на Власите 
сум јас, Никола Минов. 
Го обвинувам Никола Минов затоа што не знае доволно добро и течно 
да ви се обрати на мајчиниот јазик. 
Го обвинувам Никола Минов, затоа што додека инвестираше во себе и 
учеше низа странски јазици, го заборави сопствениот јазик. 
Го обвинувам Никола Минов затоа што како дете се срамеше кога 
родителите, бабите и дедовците ќе прозбореа на влашки пред 
неговите другари и веројатно затоа не го научи убаво сопствениот 
јазик. 
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Го обвинувам Никола Минов затоа што можеше да напише многу 
повеќе за историјата на Власите, а не напиша. 
Го обвинувам Никола Минов зашто како универзитетски професор 
можеше да им го пренесе своето знаење за тоа кои се и што направиле 
Власите на многу повеќе луѓе, а не го направи тоа. 
Го обвинувам Никола Минов зашто додека се жалеше дека мајчиниот 
јазик му умира, тој беше тој што го убиваше. 
Го обвинувам Никола Минов зашто жалеше што неговиот народ 
исчезнува, а не направи ништо или не направи доволно за да го спречи 
и едното и другото. 
Го обвинувам Никола Минов затоа што додека помагаше и работеше за 
другото, го заборави своето. 
Не обвинувам никој друг. Крив сум јас. А ако некој се препознае во 
мене, сам нека одлучи дали заслужува осуда. 
А тешко е да ја најдеме вината во себе. Најлесно е и човечки е прстот 
да го впериме во некој друг. Друг да ни биде крив на нас Власите за 
тивката смрт на јазикот и народот. Да ни бидат криви Грција или 
Романија затоа што не не признаваат. Да ни бидат криви Бугарија, 
Србија и Албанија затоа што не не поддржуваат. Да ни биде крива 
Македонија затоа што недоволно го ценела тоа што сме го направиле 
за неа. 
Да, Сме направиле. Сме дале многу и не знам какви ќе беа Македонија 
и соседните земји без Власите. Каква ќе беше српската чаршија без 
Власите? Каква ќе беше српската литература без Бранислав Нушик и 
Јован Стерија Поповиќ? Каква ќе беше романската филмска и театарска 
сцена без Тома Караџиу? Што ќе останеше од спортот во Романија без 
Хаџи и Симона Халеп? Ќе го имаше ли Панатенеумот во Атина, па 
можеби и модерните олимписки игри без Јорји Авероф? Ќе прогласеше 
ли Грција независност од Османлиите ако не биле влашките 
револуционери во грчките редови и ако тоа не го направеше 
премиерот Јоанис Колетис? Кога ќе дојдеше филмот во Македонија без 
Милтон и Јанаки Манаки? Кои ли ќе беа најдобриот машки и женски 
вокал во Македонија ако не беа Власите? Кој ќе ги основаше првите 
болници во пост-воена Македонија ако не беа влашките доктори? 
Не знам, ама претенциозно е да тврдиме, како што понекогаш знаеме 
да тврдиме, дека ние ги изградивме овие држави и дека постојат 
заради нас. И да е така, они постојат, а нас не снемува. Не по нивна 
вина. Да не го бараме виновникот во Грција, Србија, Романија, Бугарија, 
Албанија или Македонија. Кривецот ќе го видиме во огледалото. 
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Секоја чест на индивидуите што дадоа се за да опстанеме. Што врз 
своите плеќи го преземаа товарот да спасат цел еден народ. 
Добротворите што им помагаа на стотици влашки семејства. 
Писателите што напишаа и преведоа повеќе десетици книги на влашки 
и за Власите. Композиторите што ги создадоа најубавите влашки песни. 
Јас покажав дека не ги заслужувам, а ако некои од вас се препознаа во 
мене, од тука натаму ќе зборувам во множина, и во ваше име. Не го 
заслужуваме добротворот, зашто наместо да го цениме, гледавме како 
да го цедиме. Не го заслужуваме писателот затоа што книгите му ги 
редевме во домашната библиотека, ама не му ги читавме. Не го 
заслужуваме композиторот затоа што скришно му ги слушавме 
песните, или воопшто не ги ни разбиравме. Не ги заслужуваме затоа 
што ги земаме здраво за готово. Затоа што не сфаќаме дека раката на 
добротворот нема вечно да биде тука за да дава. Дека писателот ќе се 
премори, ќе клапне. Дека композиторот нема повеќе да има 
инспирација да пишува песни што никој не ги слуша или разбира. Не ги 
заслужуваме зашто не сфаќаме дека кога ќе ги нема, ќе нема ни кој да 
ги раскаже или испее оние убавите приказни за големите Власи, за 
бестрашните херои од влашката историја, за славното минато и за 
нашите знаменити претци. 

Гледам збунети погледи и разочарани лица. Веројатно ќе беше 
подобро ако раскажев некоја историска лекција за славното минато. 
Нејсе, како што го вперив прстот со осуда кон себе, и овој пат гревот 
нека биде мој. Го кажувам тоа што долго ми тежи. 

За да не биде целиот мој говор тирада, и за да не зборувам само за тоа 
што не сме го направиле и каде сме грешеле, ќе прашам: што е тоа што 
треба да го направиме за да го спасиме влашкиот јазик, и за да ги 
спасиме Власите? Не знам. Да ја знаев формулата, досега ќе ги 
спасевме и јазикот и народот. Веројатно треба да почнеме да правиме 
барем дупло повеќе од тоа што досега го правевме за да се зачува 
влашката култура и јазик, или да почнеме нешто да правиме ако досега 
ништо не сме направиле. Ама пред да започне настанов слушнав една 
мала група млади луѓе, кои немаат повеќе од дваесетина години, како 
зборуваат меѓусебе на влашки. Формулата за спас можеби е кај нив. Да 
не звучи како клише, ама светот навистина останува на младите, a и 
сета надеж за нашиот спас останува кај нив. Целосно да им се ставиме 
на располагање. Воопшто не ми е важно од каде се, кои се, која партија 
ја симпатизираат или поддржуваат. Дел од нив не ги ни познавам. Они 
се последната надеж, а ако не им помогнеме, ќе бидат последните 
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Власи. Да им помогнеме, за да си помогнеме. Да разговараме со нив и 
да им понудиме се што им треба. Не следниот месец, следната недела, 
не задутре, па дури не ни утре. Денес. 

А денес е 23 мај. Датумот за кој што многумина загинале за ние да 
можеме да го славиме. Нека ни е честит. S-báneadzá Агтапатеа. 
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Nikola Minov 
23. DI MAIU 


2022. Scopia, Machidunia di Aratsi 
Zborlu al profesorlu Nikola Minov la Dzüua Natsional a Armünjloru 


Duruts Armanji shi oaspits a Armanjloru, 
Dzüua di 23 di Maiu anlu 1905 sultanlu osmanliu lã li pricunuscu a 
Armanjloru maljudza tuti ndrepturtli cari vichi li avea shi alanti milets 
pricunuscuti tu Amiráriljea a sultanlui. 
Niscantsa Armanji shi staturi, di furnjii patrioticà ica di furnjii egoistica, 
адгага itsiva trà sa si faca aesta pricunushteari. 
Niscantsi Armanji shi staturi, di furnjii egoistica ica lucrativa, deadirá itsiva 
tra 5- nu si Таса aesta pricunushteari. 
Dupu 23. di maiu anlu 1905. shi ma multu ca consecventsa aluishtui 23 
maiu, tu locurli агтапезћ за ditu Machidunia s-apreasi unu veru polimu, 
polim anamisa di frats cari s-vatama un cu alantu shi tu atselu polimu fura 
arsi пдаџа hori shi vatamats мага suta di oaminji. Polim Ti shi Ti Itia al 23 di 
maiu. Tra s-putemu noi ага su iurtusimu aesta dzud fara frixi. 
Ати zburata multi ori la sarbatori shi yiurtuseri ica tu alti ocazii ti isturia a 
Armanjloru. Pana tora tahina, minduiamu s-adaru idyia. Să spunu, s- 
pirmitusesu мага epizoda ditu isturia anostra iu tuts va s-poata sa si 
тагеа5са си márli oaminji shi pirifanjli eroi ditu isturia агтапеа5са. 
Minduiamu 5-ма zburdscu ashi catse tu ahtari dzuda sarbatureasca easti 
naima ghini shi mintimenu, sigura tra si pirmituseascu pirmitlu ti tricutlu 
pirifainescu shi ti strapapanjli anoshtsa alavdats. 
Випаоага, videandá ca limba armaneasca shi Агтапј! ca populu cari moari 
tu una catandisa mulltu greauda, apufasiu, tu locu s-lu alavdu shi sa- 
azburáscu ti tricutlu gloriosu, ага va за giudicu. 
Protlu cari va lu giudicu ti aesta catandisa a Armanjloru, escu mini, Nikola 
Minov. 
Lu giudicu Nikola Minov, cátse, pana Іисга tra elu shi anvitsa multi limbi 
xeani, u agarshi limba a lui. 
Protlu shi atselu ditu soni cari lu giudicu, escu mini, Nikola Minov. 
Lu giudicu Nikola Minov ti atsea ca рапа anvitsa multi limbi xeani, и авазћ! 
limba alui 
Lu giudicu Nikola Minov ti furnjia tsi ca ficioru s-arushunea сапди li avdza 
parintsalji, maili shi рараиј! zburáscu pi armaneashti dininti a sotsloru, shi 
vahi ti atsea ispeti nu и anvitsa ghini limba a lui. 
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Lu giudicu Nikola Minov cari putea s-angrapseasca nica та multu ti isturia a 
Armanjloru, shi nu angrapsi. 
Lu giudicu Nikola Minov ti atsea са, ca profesoru universitaru putea sa 
aspuna multi lucri ti isturia a Агтапјіоги, ama nu lu аага. 
Lu giudicu Nikola Minov ti atsea са cdndu s- plandzea са lji moari limba, el 
ега atselu сагі u удїата. 
Lu giudicu Nikola Minov сагі jilea ca populu alui cheari, shi elu пи аага tsiva 
ica адга putsanu su danaseasca cheardirea atsea. 
Lu giudicu Nikola Minov саће рапа tsi lucra shi agiuta altu, s-agarshi atsea 
tsi easti a lui. 
Nu giuducu магпи altu. Mini escu cabati. Shi cara мага altu anamisa di voi 
sa si pricunushti tru mini, singuru sh-aduca apofasi desi merita giudicu. 
E, easti greu, cábatea su -aflamu tru noi. Мии ma lishoru yini shi па pari 
ahátu uminicheashti, cábatea su агсати pi мага altu shi dzeaditlu s-lu 
shutsámu pi alantsa. Altu мага s-nà hiba cábati a noi Armanjloru ti moartea 
a траје! shi a popului anostru. Сараїеа su arcámu pi Gártsia ica pi 
Rumania саће nu па ргісапоѕси. Cabati s-nà Мба Магвапа, Sarbia, 
Arbinishia cátse пи па da andrupari. 5-па hibà сараі Machidunia catse пи 
li tinjisea lucrili tsi li adrámu ti ea. 
Da, adrámu multi. Deadimu multu shi nu shtiu cum va s-eara ага 
Machidunia shi craturli vitsini fárá di Armanjli? Cum va s-eara literatura 
sarbeasca fara Branislav Nushić shi Jovan Steria Popović? Cum va s-eara 
shcena a filmuj shi teatrul гитапеѕси fără Toma Caragiu? Tsi va 5-агтапеа 
di sportul tu Romanii, Ѓага Hagi shi Simona Halep? Va s-eara Panteumlu 
Athena, poati shi giocurli olimpichi fara di Yioryi Averof? Va s-putea Gartsia 
s-proclameadza independentsia di Turtsalji-Osmanlji сага s-nu lji avea 
revolutsionarlji armaneshtsa cu ea, shi сага s-nu lu- adra atselu lucru 
premierlu Joanis Koletis? Candu va s-agiundzea filmlu tu Machidunii fara 
Milton shi Yanachi Manachi?Cari va s-eara naimabunili vocali ќи 
Machiduniii, cara s-nu eara Armanjli? Cari va li funda protili ospitali tu 
Machidunia dupu polimlu, cara s-nu eara yatsarlji armaneshtsa? 
Nu shtiu, ama hj-pari diprimansus constatarea, ca cum shtimu магаоага 5- 
dzatsemu, ca noi li adrámu tuti aesti craturi shi ca еа! suntu ага aoa iu 
suntu доха а noi. Shi ashi 5-еага, еа! suntu, egzistescu, noi chiremu. Shi nu 
easti сараїеа а loru. S-nu Ia caftamu cabatliulu tu Gartsii, Sarbii, Rumanii, 
Vargarii, Arbinishii shi tru Machidunia. Сарайіиіи va lu videmu tu yiliea 
dininti noi. 
Tinjii mari ti tuts atselji cari deadiri tutu 151 putura tra агтапатеа tu bana. 
Pi paltarli aloru sh-u Барага marea furtii 5-азсара un populu ntregu. A 
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ghinifacatorloru cari agiutara suti di fumelji armaneshtsa. Tinjii a scritorloru 
cari angrapsira shi аргіаиѕіга multi cártsa pi limba armaneasca ti Агтаиј!. 
Comozitorloru cari li adrara naimamushatili cantitsi amrmaneshtsa. 
Dzashu ca mini, nu I-harszescu, shi cara s-aiba shi altsa anamisa di voi cari 
sa si pricanoscu tru mini, manclo va s-azburascu shi tu numa avoasta, tu 
pluralu. Nu lu harzimu ghinifacatorlu, catse, tru locu s-lu tinjisimu, 
mutreamu s-lu stricuramu. Nu l-hárzimu scritorlu catse cartsali a lui li 
bagamu tu biblioteca anostrá, ama nu li dghivšseamu. Nu l-hárzimu 
compozitorlu саће cantisli a lui li ascultamu рі ascumptu, ica nu li 
achicáseamu zboarali aloru. Nu li hárzimu, са li loamu ca tsiva tsi па pricadi, 
fara mindueari. Cátse nu achicáseamu са тапа al ghinifacatorloru nu va s- 
hiba дата aoa ti dari. Ca scritorlu va s-tirniseasca, va 5-сараеа5са. Са 
compozitorlu nu va s-poata s-afla inspiratsii sa scriasca cantitsi cari varnu nu 
li ascultă shi nu li achicdseashti. 
Nu lj-hárzimu cátse nu achicšsimu ca cdndu va 5-сћеага, nu va 5-агтапа 
varnu cari va s-poata s-li pirmituseascá ica s-li canta tuti atseali mushati 
pirmiti ti marlji Armanji, ti nifricoshlji eroi ditu isturia агтапеазса, ti tricutlu 
pirifanu shi ti strapapanjloru anoshtsa alavdats. 
Mutrescu shi vedu oaminji cu oclji shi mutriti ciulduiti shi fatsa cu chefi 
frámta. Sigura ca va s-eara ,a ghini cara s-pirmituseamu мага pirmitu ti 
tricutlu anostru pirifanu. Neise, ashi cum lu shutsai dzeaditlu cu giudicu pi 
mini, shi tora amártia s-hibă a mea. Ма spunu lucri cari nji angreaca pi 
inima di multu chiro. 
Tra s-nu hiba zborlu a meu ntregu una tirada shi s-nu mata хбигазси mash 
ti atsea tsi nu apucámu s- адгати shi featsimu alatusiri, va s-dntrebu: tsi 
easti atsea tsi putemu зи-адгати ti аѕсарагі a траје! агтапеазса shi s- li 
азсарати Armanjli? 
Nu shtiu. Su shteamu formula, pana tora va li aveamu ascápata shi limba 
shi populu. Sigura ca lipseashti s-ahurhimu s-adrámu multu ma multu di tsi 
adrámu ti avigljeari a сикига је! shi limbaljei armaneasca,ica s-adrámu tsiva 
tsi nu avemu adrata pana tora. Ата, ninti tsi ahurhi aesta andamusi, 
avdzaiu ndoi tiniri gionji, cari nu avea ma multu di yinghits anji cum shi 
zburáscu anamisa di elji pi armaneashti. Poati ca formula ti ascapari s-afla 
la elji. Nu voi 5-азипа ca clishe, ama lumea dealihea armani pi tiriramea, shi 
nadia ntreagá anostra ti ascáparea anostra armani pi еј. 5-14 lu дати 
andruparea anostra ntreaga. Nu cárteashti di iu suntu, cari suntu,cari partii 
simpatizescu ica andrupáscu. Ма multsa di еј! nu mata lji cunoscu. Еј 
suntu umutea апоаѕїга, nadia ditu soni, shi cara s-nu lji agiutámu, elji va s- 
hiba Armanjli ditu soni. S-lji agiutámu, s-na agiutamu. Sa fátsemu muabeti 
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си еј, s-azburámu си elji shi s-lidamu tsi là lipseashti. Ми meslu tsi yini, nu 
stamana tsi yini, nu paimani, пи nitsi mani. Ага. 

Shi ага easti 23. di Maiu. Data ti cari multsa тигіга, tra s-putemu noi su 
yiurtusimu. Ті multsa anji 5-па hiba. S-bdneadza Агтапатеа. 
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Ша Сопа 
LIMBA TEASA PRITU ETI 3 


Tu aestu numiru a Habargiulu balcanicu di literatura bitisimu cu prezentarea 
a poetsloru ditu Antologhia a poeziiljei armaneasca Limba teasá pritu eti. 
Voi s-la адиси aminti a dghivasitorloru ca tu aestá Antologhii adunamu 28 di 
poets di tuti craturli iu baneadza Armánjli, ama shi ditu diaspora ma larga 
(Ghermania, Canada, Americhia). Опа curiozitati реса па da 
prezentarea a ndoiloru poets sarbeshtsa cu zartsina агтапеаѕса cari poezia 
aloru u angrapsescu pi limba загреазса. Minduimu ca easti un bunu modus 
ti adunari shi prezentari la un locu literatura a unlui njicu populu ditu 
Balcanu cari nu avu tihi s-baneadza deadunu shi cari s-afla dzuuda di dzuda 
tu mari piriclju di cheardiri. 

Una parti ditu aesta Antologhii u dedicamu a poetlsoru ditu naima tinirlu 
barnu di poets armaneshtsa shi opera a loru Іеїегага ca und confirmatsii ca 
limba armaneasca s-aveaglji shi anamisa di tinirlji creatori tsi na da umuti, 
nadii ca va s-putemu su tsánemu tu banda limba shi populu anostru. 

Aesta tinira gheneratsii di poets armaneshtsa gaire u duchi rinashterea а 
armanizmul pritu barnul а parintsaloru. Tu idghiul chiro, tu poezia alashtoru 
tiniri poets sa sumducheascu niscanti nali tendentsii ti liberari shi ascapari 
ditu minghimeadzlji tematicheashtsa a sentimentalismulu shi a romantismul 
(interesi ti agiucari lingvistichi shi estetitsi) a barnurloru di poets cama 
tricuts. 

Tu soni u prezentamu poezia a ndoiloru poets sdrbeshtsa си zartsina 
armaneasca cari nu амига tihi su anveatsa limba а ѕїгарарапјіоги, ma suntu 
di mari simasii, саће lji тишти ca unà punti culturologica spetsifica 
anamisa di largul tricutu di anda agiumsira Armanjli tu Sarbii shi dzalili di ага 
cari па u dizvaleashti greutatea ntreaga pritu cari treatsi un popul 
dipartsatu, mea shi vitalitatea a lui tra s-afla shi pi ahtari modus una cali ti 
ligatura shi ascapari shi a траје! shi a popului агтапеѕси. 
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Lila Сопа 
JEZIK PAMTI VEKOVE 3 


U ovom broju BKG završavamo sa prezentacijom pesnika i njihove poezije u 
Antologiji savremene cincarske poezije koju smo nazvali Jezik pamti vekove. 
Želela bih da podsetim čitaoce da smo u ovoj Antologiji predstavili dvadeset 
osam pesnika iz svih balkanskih zemalja gde žive Armani, kao i iz dijaspore 
(Nemačka, Kanada, SAD). Posebni kuriozitet je predstavljanje i nekoliko 
srpskih pesnika cincarskog porekla koji svoje poeziju pišu na srpskom jeziku. 
I ovo je jedan od načina da na jednom mestu sakupimo i predstavimo 
celovitost književnosti jednog malog naroda sa Balkana, koji se nalazi u 
velikoj opasnosti od nestajanja. 

Deo Antologije sa podnaslovom Novi sentimentalizam posvećen је 
pesnicima najmlađe generacije i njihov književni opus, ma koliko skromno 
predstavljen u ovoj zbirci, potvrda је da se armanski jezik čuva i među 
mladim stvaraocima, što daje izvesnu nadu za opšti opstanak i naroda i 
jezika. 

Ova mlada generacija armanskih pesnika je već okusila renesansu 
armanizma kroz generaciju svojih roditelja. U isto vreme, u njihovoj poeziji 
se naslućuju neke nove tendencije za oslobađanjem od tematskih okova 
sentimentalizma i romantizma pesnika starijih generacija. 

Na samom kraju smo uvrstili nekoliko istaknutih srpskih pesnika koji nisu 
imali priliku da nauče jezik svojih predaka, ali su jednako značajni, jer 
predstavljaju specifični kulturološki most između daleke prošlosti kada su 
Armani došli u Srbiju i današnjice koja pokazuje sve slabosti i teškoće 
opstanka jednog razdvojenog naroda, ali i njegovu vitalnost da i na ovakav 
način, pronađe put ka spajanju ili kulturnog prožimanja. 
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ELI SHINGHERI (1973) 
AMINTARI TSI NU SI-AGARSHESCU 
(NEZABORAVNE USPOMENE) 


Ca stranji veaclji 
Amintirli li- aracai; 

Tru haua a- agarsheariljei 
Vreamu s-li атапати, 


Сати metanjusi 

Di сапда amu minduita 
Cu disicarea —a loru 

Tuti va li agarsheamu. 

Ma tsiva nu amu fapta, 

Di - cátu frandzali ali caeta 
Amu disicata. 
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ELI ŠINGERI (1973) 
NEZABORAVNE USPOMENE 
(AMINTIRI TSI NU SI- AGARSHESCU) 


Odbacila sam uspomene 
Poput stare odeće; 
Poželela sam da ih zaturim 
U spokoju zaborava; 


Koliko poniženja 
Odkada pomislih da je 
Uništenje uspomena 
Garancija za zaborav. 
Ništa od svega toga, 
Uzalud sam pocepala 
Listove sveske. 
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OCLII 
(OČI) 


Li agárshiu tuti tsi -avea 

Ligatura cu tini tru noaptsali lundza 
Tora nu minduescu ti tini, 

Ma ocljili nu potu s-li -agarshescu: 
Unu punctu tru minti 

Unu punctu, 

Sh-nu shtiu ta s- Тива 

Рагахіпіјі oclji. 

Caftu njitsi 

Caftu cu noima. 
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OČI 
(OCLJI) 


Zaboravih sve što je 

Imalo bilo kakvu vezu s tobom. 
U dugim noćima 

Sada više ne mislim na tebe. 
Ali oči, ne mogu da zaboravim: 
Jedan znak u mišlima 

Stožer jedan 

Ne ume da pomeri 

Čudne oči. 

Tako male, 

A tako mudre. 
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САСЕ TUDJARU (1980) 
TUNUSEARI 
(POKAJANJE) 


Tunuseari. Pidipseari. 

Lapsus. Amartii. (пан. 

Ninjiluerea planta paru. 

Om li escu? Tsi escu? 

Strimtura-i. Futrola -i- hiru apresu. 
Tunuseari. Dip niisiha. 

Banedz, ica nj-dzdc ca escu moarta. 
Pidipseari. Ninjiluearea fiturseashti. 
Om li eshtsa? Tsi eshtsa? 
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SLAVICA ŠTERJOVA (1980) 
POKAJANJE 
(TUNUSEARI) 


Pokajanje. Mučenje. 

Greška. Greh. Gnev. 
Nemilosrdnost zabija kolac. 
Čovek li sam? Šta sam? 

Tesno je.Omot je užaren konac. 
Pokajanje.Užasno nespokojna 
Živim, ili kažu da sam pokojna. 
Mučenje! Nemilosrdnost klija. 
Čovek li si? Šta si? 
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SHI EARA NU SHTIU 
(I OPET NE ZNAM) 


Aesta —i atsea tsi оти —lu tsãni tu bana? 
Atsea —i atsea dupa cari s- tucheasti? 
S-am —ljirtari! Cu ljirtari! 

Nu, pi cana nu-aruc iftirai, ama 

Aesta i- atsea tsi —u trec pisti cap mini ? 
Aesta li ^i atsea sivdai tsi lj-dzatsem, 
Іса, erapoi, una-altu tsiva 

Tsi tu noi s- hidzi. 

Dishtiptata escu, сага s-vrets tu bana 
Tsi —i aesta, di cari nj- yini ghini: 

Sivdai? 

Pon? 

Opsesii? 
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| ОРЕТ МЕ 2МАМ 
(SHI IARA NU 5НТИЈ ) 


Jel' to to što čoveka drži u životu? 
Ono za čim čezne? 

Oprostite! Izvinjavam se! 

Ne, nikoga ne optužujem, no 
Jel' to to što ja doživljavam? 

Jel' se to ljubavlju imenuje, 

lli ono drugo 

Što se u nas upija. 

Budna sam, ako baš hoćete živa 
| opet ne znam 

Šta je to u čemu uživam: 
Ljubav? 

Patnja? 

Opsesija? 
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VLATKO DIBREAN (1983) 
ACLOTSI 
(TAMO) 


Calcu pi dira — a unáljei crutsi, 

Adastu, ashteptu somnul s-mi franga, 

s- mi duc pi cali, iara s-ved agnanghea. 

La s-hiba tuti "па dichita nauua, 

La s- hiba tuti ca prota basheari 

La s-escu diznau ti — una dichita furat, 

5-15а —lji мед oclji -ascumtsa tu paltarli- 
a fumlui, 

за —nyisedz, s-ti caftu, s-ti aflu. 

Shtiu ca — aclotsi mi – ashteptsa, 

Shtiu ca —aclotsi eshtsa. 

lo va s-yinu dupa tini, 

lo va =s yin ta s-ti sivdasescu, 

Sivdaia va u —alas pi crutsi 

Sh — cu tut tini, chitolu curbani va- | Ѓас. 
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VLATKO DIBREAN (1983) 
TAMO 
(ACLOTSI) 


Gazim tragovima jednog krsta, 

Poželim da me san savlada, 

Da krenem na put,da te opet vidim, 
Iz daleka. 

| nek' bude tren, 

Neka sve bude kao prvi poljubac, 

| neka opet budem ukraden na časak 

Da ti vidim oči skrivene iza ramena 

dima, 


Da te sanjam, da ќе tražim, da te nađem. 
Znam da si tamo. 


Doći ću po tebe 


Ljubav ću ostaviti na krstu 
15 tobom zajedno, žrtvovaću vreme. 


106 


PUILU ATSELU AMUTU 
(ONEMELA PTICA) 


Cu гБоага di njeari inima u- harnescu, 

Cu irinjea sh-libertatea- |- ћаглезси geanlu, 

Desi —lu ћагпезси truplu — a meu cu cuveti slaba? 
Pistipsescu tu lucri tsi nu - s - ti pistipseari 

U сайи calea — а totalitatljei umineasca. 
Astravasescu oaminji 

Surdza, 

Orghi, 

Amuts... 

Astarvasescu produsi di — a sotsietatiljei 


Astarvasescu oaminji fara di inima, 

Ма cu caldaros hamu — ards. 
Astdrvdsescu oaminji fara gean, 
Atarvasescu oaminji tsi- s cufchi nauntru. 
Li astrávársescu produsili-a sotsietatiljei... 
Desi escu om cu fisea a lui 

Ica una parti di teatru cu papuši ? 


107 


ONEMELA PTICA 
(PUILU ATSELU AMUTU) 


Rečima medenim dušu hranim 
Mirom i slobodom srce hranim, 
Da li hranim svoje slabo telo? 
Verujem u stvari nemoguće 
Tražim put ljudske punoće. 
Srećem ljude 

Gluve, 

Slepe, 

Neme... 

Srećem društvene proizvode 


Srećem ljude bez srca, 

Širokog osmeha. 

Srećem ljude bez duše, 

Prazne ljude. 

Nailazim na društvene proizvode... 
Da li sam čovek sa svojim sopstvom 
|| sam deo nekog lutkarskog teatra? 
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NIKOLA CINCAR РОРОЗК! (1944-2014) 
YINEAREA А POETLUI 
(DOLAZAK PESNIKA) 


Tu iatsa eshtsa gumaru tra tritseari pintru сар 

Atselu cari lu poarta yislu ancálicatu cu vasiljeulu mandis a ghirghinu 
Calatoru cu caimó pritu dipu surpata Scitia 

Pana ca scitslji preasind pi ара -clovnurlji oaspits purinta 


Mintiturá muta cu váltoari sum plana theatrala 
Punctu scutidos di memoria adunata ditu cosmoslu 
Lu- арпдипа Hadlu ángánandu са мага mari доги 
Deadunu cu aroi di іаѕрі tamaheari shi vatamatori 


Geaba lu multiplicashi scamnul cu suta di prosupi 
Acátsatu tu mesi a scutidiljei Іипјіпоаѕа tu primca undata 
Lutseafir tu oala ti pirazmó a fituriloru 


Мики chiró iermul па тагапећіѕеа tu scutidea a groapaljei 
Alanti casi li anválira cu clerocapachi 

Pana ca cu nadii и caftsá cartea avigljeatà — 

potca eshtsa a semnului 
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NIKOLA CINCAR РОРОЗК! (1944-2014) 
DOLAZAK PESNIKA 
(YINEARA A POETLUI) 


U biti si magarac za prolazak kroz kapiju 
Prevoznik sna na kome jaše car a mag čednosti 
Putnik kroz tugovanje niz skroz srozanu Skitiju 
Dok skiti na vodi poste — mrse klovnovni gosti 


Metež uzdižu vrtlozima u površ glume 
Pomračenu tačku skupljenog pamćenja kosmosa 
Sažimaju Had vršljaju poput traume 

Uz jato nezajažljivih i smrtonosnih osa 


Uzalud si umnožio stolicu sa sto lica 
Uhvaćen sred svetlomraka u proključaloj klopci 
Lučonoša u loncu za iskušavanje klica 


Predugo smo crvvenuli u grobljanskom mraku 


Preostale kuće prekrili su klerpoklopci 
Dok tražiš nadom čuvanu knjigu — potka si znaku 
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TI TUT VA S-YINU CIUDUSITU 
(PO SVE ĆU DOĆI ČUDOVIT) 


1. 

Ti tut 

Va s- yinu ciudusitu 

Cu ureclji di ас 

Си oclji di cucuveauua 

Cu carteari a coarniloru 

A boulu di Critu 

Cu limba di nipartica vasiljeasca 
Си narea stángá a stihiülui 
Cu ndreapta a hidráljei 
Tra s-mi dizlichescu 

Di Calea di Lapti 

Shi tihea oarba 

Njili di prosupi di fituri 
Pritu cari tricui 

Minduirea su - апмезси 
Tu armata a mea. 
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PO SVE ĆU DOĆI ČUDOVIT 
(TI TUT VA S-YINU CIUDUSITU) 


1. 

Po sve 

Doći ću čudovit 

Sa ušima slepog miša 
Očima sove 

Dodirom rogova 
Kritskog bika 

Jezikom kraljevske zmije 
Levom nozdrvom zmaja 
Desnom hidre 

Da se odlepim 

Od Mlečnog Puta 

I slepe sreće 

Hiljadu lica iz klica 

Kroz koja sam prošao 
Ne bi li misao na delu 
Obukao u svoje odelo 
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4. 

Ti tuti 

Va s-yinu ciudusitu 

Catse marturisescu 

Ca Spiritlu cu namuzi 

Alaga catra noi tu adiljaticu sh’ suschira 
Си uhtarea shi адага corpu pripsitu ti ziga 
Рира cari tu casa а Tatului 

Cosmoslu ма s-hiba Unu 

Va за shtiba acuri himu- Аха 

Angatan di nafoara shi di nduntru 

Ti yita anvarliga di vatra 

Shi uborlu апкгери 

Ca tsiva shi nitsiva 

Nu banedza ti sarailu anostru. 
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4. 

Po sve 

Doći ću čudovit 

Iz pupka zemlje 

Da pupoljak cveta sumnje 
Sa planine Maja 

Vratim u bistroj špsudi 

Da obred bude ono što jeste 
reka Ob i red jer od vajkada 
postoje dve obale Živo 
dovoljno daleke i bliske 

dok teku reke u oseku 
uporedo sa onostranim 
promenjlivim stanjem se seku 
količine vode i svesti 

na ovoj i onoj strani 
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VA S-YINU CU BOATSEA DI HABARGI 
(DOĆI ĆU GLASOM GLASNIKA) 


1. 

Bumbunedza 

Cu boatsea a habargiului 

Fundu рапа la арка a mintiljei 
Guleali matsali воа! 

Dishcljidi a inimaljei comora 

Tra s-curá tuti ponurli di nduntru 
Ditu curarea a sdndzului 

Sandza shi ћагра 

Ditu umflatura 

A sfiniloru ancarfasiti cu Sila 
Anamisa di dáscáloanjili 

Muljeri teasi tu brazdili aloru 

Tu trandafila a Literaljei tru вагата 


Shi anvarligarea a vulturlui anvarliga di elu 


Cu harmonia di паџт ги 
Su creascá valorea a carcadaclui 
Tru cápachili a cartiljei. 
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DOĆI ĆU GLASOM GLASNIKA 
(VA S-YINU CO BOATSEA A HABARGIULU) 


1. 

Zaori 

Glasom glasnika 

Dno vrhu uma 

Isprazni creva praznini 
Otvori srcu komore 

Nek iscure sve pore mučnine 
Iz krvotoka sliva 

Krvi i sluzi 

Iz oteklina 

Klinova zabadanih Silom 
Među učiteljicama 
Ispruženih žena u sopstvenoj brazdi 
U ruži Slova u vrtu 

| kruženju orla okolo njega 
Da harmonijom u njemu 
Uveća vrednost vrteške 

U koricama knjige 
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TROPATU А BINECLUI 
(TOPOT ATA) 


1. 

Suntu Atselji ditu „Магеа ара“ 

Mini mi aleapsira ti marea bateri 

Catse nu zburascu nitsi una limba ditu sárailu 
сан магаоага zburascu nihiamu cu vatamatslji 
Tu lunjina a constructsiiljei a groapiloru 

Pana tsi sclavili aminta njits 

Amintatslji агтапеа ashi cum s-featsira 

La li alaxea numili shi numea 

Ditu chirolu a faraonjlor pana aza. 
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ТОРОТ АТА 
(ТВОРАТА A ВМЕС ИТ) 


1. 

Postoje oni iz ,,Velike vode“ 

Mene su odabrali za veliku tuču 

Jer nijedan dvorski jezik ne govorim 
Ponekad popričam sa ubijenima 

U svetlu građe grobova 

Dok su se robinje porađale 

A novorođeni bili što jesu 

Menjali su im imena i nazive 

Od faraona do danas. 
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DUPA NICAREA TU ASUD 
(NAKON POPLAVE ZNOJA) 


1. 

Danj Dumidzalimu 

Ducheari 

Ti ponlu mari 

Lipsita 

Amártia su paltescu 

Ti negatorlu 

Matureadza a anvitsaraljei a mintimenjloru shi 
primintimenjloru 

Tu BASEARICA anostrá 

Shi nasturlu a tjimeljul 

A ducheariljei рапвапа а marshiljei 

Ti umpleari a yislu 

Shi gulieari a moartiljei 

Tritsearea a chirolu pritu inima 

Fisi 

Cu puteari 

Cu caduri di lucri 

Lipsiti ti sumenji su umpla тадиџа 

Ca lipseashti s-lu апзага yinitorlu cu lucratura 
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NAKON POPLAVE ZNOJA 
(DUPA NICAREA TU ASUD) 


1. 
Podari mi Gospode 
Spoznaju 
One količine bola 
Potrebne 
Da okaje se greh 
Negatora 
Zrenja učenja umnih i zaumnih 
U našoj Crkvi 
I graditelja temelja 
Niskim čulima tela 
Čime okrećemo točak 
Za punjenje sna 
| pražnjenje smrti 
Protoka vremena kroz srce 
Bića 
Sposobnog 
Da slikama stvari 
Bitnim za samosvest 
Ispuni mozak 
Potrebom da delom 
Opkorači budućnost 
Da bi se potvrdio 
U proplosti 
| opravdao se za manjak 
Ljubavi 
Prema niščima 
Koje Ti Gospode 
Voliš mnogo više od nas 
Presahlih 
Nakon poplava znoja 
Jer oni duplo manje vape 
Zbog sporosti povratka 
Putovanje ka Tebi 
Leta Gospodnjeg, 2011 
Na dan silaska Svetoga duha 
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NAUUA NAUTARI 
(NOVO PLIVANJE) 


Vidzuta di nanaparti tu nervul 
Ahandosu tu oslu vertebralu 

Mi lárdzeamu tu fum verticalu a inimaljei 
A nichischinlu shi arsul ugeacu 

Etimu s- azvárnueascá tu el singur 

Prit guva a cáciuliljei di fumu 

Minduiti pisti Litera 

Cu pisti ca OM -lui apropea 

Lu dnachisescu nicanascutlu 
Chiscinipsescu scantiljearea di damchili 
A fricaljei a chiliiloru moarti 

lu s- uidisescu tuti lucrili 

Ti nauüa nautari a ascdpatorlui 

Pritu curarea patacoasa di sum locu 
Pana la сапаѓеа la inshita 

Ti tritseari tu treilu oclju 
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A hilji-mea Maria 


NOVO PLIVANJE 
(NAUUA NAUTARI) 


Gledano s boka u nerv 

Duboko u pršljen kičme 

Širio sam se u vertikalni gar duše 
Neočišćenog pregorelog dimnjaka 
Spremnog da se uruši u sebe 
Kroz rupu kape dima 

Iz crnila s kojim kapljem 
Zagledan u Slovo 

S verom da Omu bliski 
Prevladavaju nepoznato 

Dok čiste sjaj svetla od mrlja 
Straha mrtvih ćelija 

U kojima se sve priprema 

Za novo plivanje spasioca 

Niz viroviti podzemni tok 

Do izlaznog kanala 

Za prolaz u treće oko 

U zaklon nekloniranih jedinki. 
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Cerki Mariji 


UNA СА МОМА 
(JEDNA JEDINA) 
A muljeri-mea Jelica 


Tini estsa fatsa 

Ali Beala amea di Зирга 

Fituri ditu cari amarea u aru 

Cu harghia sa fiturseasca chicuti 

Cu adutseari aminti a mizdraljei a ocljului 
Naima ahándoasili api a Balcanlui 

Shi prota virsarea a apaljei ditu bric 

Tra s-vearsá priu аппа 

Tu catiuna рога а cheliljei di cheatra 

Tra s-na зрипа nica di ninti ti – dntregu 
Ti garnatslu di pulbirea veaclji 

Candu tru azil 

Va na cljeama ocljili a listeljei di eternitati 
Noi s-na acatsa 

Tu іааіга anvarliga di casa eterna. 
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JEDNA JEDINA 
(UNA CA NIUNA) 


Ti jesi lice 

Moje Gornje Belice 

Klice iz koje more orem 
Da zorom niknu kapi 

Sa ратсепјет zenice 
Najdublje vode Balkana 

| prvog puklog vodenjaka 
Da razlije se po pesku 

U svakoj рог! kože hrida 
Da upozori O — celinu 

Na vremešno zrno praha 
Kada nas u utočište 
Pozovu oči liste večnosti 
Da utoče nas 


U puzavice oko večne kuće. 
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Supruzi Jelici 


ALTU — LUNGU ARAUU 
(DRUGA — DUGA REKA) 


Tora, 

prindi dipisita, 

lu diaforescu aruülu umflatu 

Literi di anlu 1967, 

s-mi adutests aminti ca chiatra 

serta ca moartea 

Anamisa di ancara di bartsiri. 

a scarpaljei valtoara hiu 

cari tu hargii mintea u strindzi 

licura a sorli 

s-ti dngljitsa cu oclji àmplini 

shi cu mplina dipartari 

sa-si lardzeasca mizdra a 

achicdseariljei 

Цраќига a ancáraljei ndreapta shi astanga 
ca dauüa partsa а cosmoslui 

ca di pi narea taljata pitu mesi a рима је! 

a caplui cari па dupliseashti tu dauüa nauüa universumi 

tra s-li diznáraeascá ар tu уакоага a máduuljei 

cu ancljidearea a puiziieljei dishcljisa 

ditu pishtirea sum ushea 

candu inima intra tru idea tafoasa a apáljei. 
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DRUGA – DUGA ВЕКА 
(ALTU- LARGU ARAUU) 


Sada, 

Pre kraja, 

Ponavljam nabreklu reku, 
Slova iz 1967. godine. 

Da pamtite me kao stenu 
Oštrukaosmrt 

Između stenovitih obala. 
Stena viru sam 

Koja svanućem stenizira um, 
Da bljesak sunca 

Guta te punim očima 

A punoćom daljine 

Proširi zenice razumevanju 
Spaja leve i desne obale reke. 


Kao dve strane kosmosa 

Ko’ s nosa presečenog po sredini rupe 
Glave koja nas udvaja u dva nova svemira 
Da izmiri vodu u vrtlogu mozga 

S ključanjem otključane pesme 

Iz pećine ispod vrata 

Kad srce stane u gustu misao vode. 
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DUŠAN GOJKOV (1965) 
TUŽNE ŠANSONE 
Ne 1 


ea 
jiloasa u aradapseashti armata di iarna tu dulapi 
s-alamaseashti s-ducheasca 

lu |- chiru anlu tricut 

anlu tricut 

cari easti protu shi atselu ditu soni ti multi lucri 

el 

curdisitu pi crivati 

angrapseashti versuri fara simasii shi patetichi cari nu au nitsi 
rima 

andicra s-alámáseashti shi-aduca aminiti 

cum shu iu draclu lu shtii l- chiru anlu tricut 

s-aproachi la firida primuveara easti 

suchachea easti scutidoasa shi s-chiru lunjina garnatsosa di 
amalma di pitu sturnu di lemnu 

atsea lunjina cari adutsi njurizma di рап! calda 

shi di iarna 

ts-aduts aminti ca aesti ага! minduiamu s-nà dutsem pi cali 
paris 

shi ia, nica nu anchisimu 

deadun 

dzats cafelu t-arátseashti 

easti ghini ca angrapseashtsa puezii 

totna ai мага cártici iu pots s-li badz simitsli scoasi ditu purnili 
dultsi. 
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DUŠAN GOJKOV (1965) 
TUŽNE ŠANSONE 
Мо 1 


ona 

tužno pakuje zimske stvari u ormar 

pokušava da se seti 

gde je izgubila prošlu godinu 

prošlu godinu 

koja je prva i poslednja za mnogo toga 

on 

nalakćen na krevetu 

piše beznačajne patetične stihove koji se čak ni ne rimuju 

a ustvari pokušava da se seti 

kako i gde je dođavola izgubio prošlu godinu 

prilazi prozoru proleće je 

ulica je mračna i više nema one svetlosti zlatne i zrnaste s 
drvene bandere 

one svetlosti što miriše na svež vruć hleb 

i na zimu 

sećaš se da smo pre nekog vremena planirali da otputujemo 
u pariz 

a još uvek nismo otputovali 

zajedno 

kažeš kafa ti se hladi 

dobro je pisati poeziju 

uvek pri ruci imaš papirić na koji možeš da spustiš koštice iz 
knedli sa šljivama 
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Мо 2 


tsi lucri pot 

5-ма s-spunu 

ti ugiaclu 

laiu 

cari s-veadi di pi balconi 

tsi lucri 

pot s-va spunu 

ti „сит fatsi una doamna shi ti fatsali а huryeataljei“ 
ti skadarlija udata 

»ti monoclu“ 

lu s-sheadi pana candu yinui chirolu s-fudz 
ca shi atselji cari chirnisescu 

voru за si диса a casa 

tsi lucri pot 5-ма spunu 

ti lilicili 

furati 

shi dati hari a varnu 

nicanuscutu 

cari sheadi pi masa ninga tini 

,aradi-lu barbatlu candu ti duts s-ti cheaptinji 
Tu мага 

cama bun hotelu“ 

draclu s-lu ljea 

di сапа turlii 

nu - u stravusescu 

atsea 

ines 
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Мо 2 


šta bih sve mogao 

da kažem 

o dimnjaku 

crnom 

koji se vidi sa terase 

šta bih sve mogao da kažem 

o ,načinu gospođe i obrazima seljanke“ 
o pokisloj skadarliji 

o ,monoklu“ 

kod kojeg se sedi dok ne dođe vreme da se ode 
jer bi i konobari išli kućama 

šta bih sve mogao da kažem 

о смеси 

икгадепот 

ра роКопјепот пекот 

nepoznatom 

sa stola pored 

»prevari muža odlazeći da se počešljaš 
u nekom 

boljem hotelu“ 

dođavola 

nikako da sretnem 

tu ines 
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Мо 4 


ditu аћапдатеа а mea 
а negurloru singuri 
cu dor li mutreascu 
cipitili 

a cupolaljei 

tsi dnghilicescu 
sh-tu soari 

sh-tu сһіѕа 

imnu pea-narga 
mi-alinu 

facu hadzilachi 

cu anji 

di totna 

cu агамдап 

ca la cipita 

stai tini 
sh-mi-ashteptsa 

di daima... 
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Мо 4 


iz dubine svoje usamljene 
izmaglice 

posmatram s čežnjom 
visove 

kupole 

što blešte 

ina suncu 

i u tmini 


koračam lagano 
penjem se 
hodočastim 
godinama 
oduvek 


strpljivo 
jer ti na vrhu 
stojiš i čekaš 
oduvek 
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No 8 


shi-ashi angrápseashi 

oaspili ameu 

ti oaminji cu numi di oaminji сдпаѕсиїѕ 
sh-canda baneadza tu cvartul- alui 

ti muljeri arshunditi ma ni-aprucheati 
s-hárseashti cándu -lu dipiseashti pirmitlu 
shi fár' di altu 

nj-ul dghivaseashti 

nu- i nibunü 

гаси mini mintimenu 

u alasu tilifonea 

mi ducu рапа la masa di lucru 

shi shedu ashi dininti 

una carti goală 


di multi ori nji dzatsi 
angrapseau aestu 

easti una buna literatura 
nica s-nji aduc- aminti 
tsi nj-i avea dzasa 

ма- 5-еага — 
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No 8 


i piše tako moj poznanik 

o ljudima što nose imena poznatih 

a koji kobajagi žive u njegovom kvartu 
o ženama nekakvim zavodljivim nedostupnim 
raduje se kad završi priču 

pa mi je 

obavezno 

pročita 

nije to loše 

kažem ja mudro 

spustim telefonsku slušalicu 

odem do pisaćeg stola 

nastavim da zurim 

u svoju praznu stranicu 


često mi on govori 

sve ovo što si mi sad rekao 
zapiši 

to je dobra literatura 

još kad bih se ja sećao 
onoga što sam mu kazao 
bilo bi to — 
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Мо 14 


дира una d-atseali anoastri revolutsii 
'ntrebu una fitica, feata, muljeari — lucreadza tu cafiné 
ti tsi аһаїи s-harseashti 

dzasi 

nu mi-amu диза puté la amari 

poati ca tora va-s-potu 

shi fudzi 

azbuiranda pritu uda 

mi 'ntrebu 

desi s-dusi 

la amari 


ma cum tsi s-hiba 


di la radion 5-ама га muzica cubana 
varnu danseadza bea bashi 
varnu plandzi 


feata а mea ma njica 

ari осу! castanji shi peru lai 

ficiorlji nu моги s-agioca cu еа 

dzacu ca easti ghifta 

shi ea dipoia cu manjli 'ncrutsiljati pi cheptu s-primna 
pit uborlu a gardinitsaljei 

сапди nu poati 5-таса aripani 

dascalitsa lji dzatsi ma tsi gaile amu mini 

desi va-s-mats 

sh desi va-s-mats itsiva 


di la radion iara asuna muzica cubana 
shi nica мага plandzi. 
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Мо 14 


posle jedne od onih naših revolucija 
pitam dete, devojku, ženu — radi u kafani 
zašto se toliko raduje 

reče 

nikad nisam bila na moru 

možda ću sad moći 

i ode 

lebdeći kroz prostoriju 

pitam se 

da li je otišla 

na more 


no svejedno 


sa radija kubanska muzika 
neko uz to pleše pije ljubi 
neko plače 


moja najmlađa ćerka ima smeđe oči tamnu kosu 
deca neće da se igraju sa njom 

kažu joj da je ciganka 

pa onda ona prekrštenih ruku na grudima 

šeta sama po dvorištu vrtića 

kad ne može da pojede cveklu 

vaspitačica joj kaže 

ma koga uostalom briga šta ćeš ti jesti 

i da li ćeš uopšte jesti 


sa radija i dalje kubanska muzika 
i dalje neko plače 
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NEBOJŠA OZIMIĆ (1962) 
DYEATA 
(AMANET SINU VUKU) 

A hiilu-nj Vuk 


Cu oaminjli uminiteashti 
Cu muljerli bárbateashti 
Cu oaspitslji cu dngatan 
Cu dushmanlji 
Cavalereashti 
сака Dumidza 
Ca catra 
tutputernic 
Ca cu fratili ma mari 
Cari tsa li ljearta tuti 
Shi tuti tsa li háidipseashti. 
Dumidza nu easti giudic 
nitsi Tribunalu ditu soni 
egzisteadza, 
Li minciunara 
Paramateftsalji a suflitlor 
Minduea-ti 
Ma 5-атра Dumidza, El esti 
Vrearea tutaprezenta, 
Vrearea cari li ljerta tuti 
Shi cum poati diapoia 
Atsel idghiul 
S-na giudica shi 5-па cutughurseasca? 
Ми ari tsiva di tsi nu pots s-dai 
Ma s-ai oclju limbidu 
Shi inima chischina 
Nu fudz di vintul 
Di cheametea shi plailu 
Ascapa di mireuua 
Mutrita iu s-alina 
Minduerli iu s-cheru, leanedza 
Nu fudzi di агасата 
Nu ti afirea di aráuülu 
Aclo nu pots 
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s-ti nets 

Fudz di balta. 

Di amarea shi ocheanlu. 

Cara s-li acachisishi tuti dzasili 

Cara s-li aprochi shi s-adari ashi cum tsa dzashu 
Va li ascachi alatusirli 

Cari putei s-li adari 

Shi atseali ameali 

Cari li adrai tu nishtearea. 
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NEBOJŠA OZIMIĆ (1962) 
AMANET 
sinu Vuku 


Sa ljudima ljudski , 

Sa ženama muški, 

Sa prijateljima oprezno, 
Sa neprijateljima 
Viteški, 

Prema Bogu 

Kao prema svemoćnom 
Starijem bratu 

Koji sve prašta 

I sve ispunjava. 


Božja kazna ne postoji, 
Strašnog suda nikada 
Nije ni bilo, 

Izmislili su ih 

Trgovci dušama. 
Razmisli — 

Ako je Bog , а jeste, 
Sveprisutna, 
Svepraštajuća Ljubav 
Zar bi taj isti 
Kažnjavao i sudio ? 


Ne postoje 
Apsolutne istine 
Ništa nije 
Nedodirljivo 

Ako si bistrog oka 
| čistog srca. 


Ne beži od vetra, 
Oluja i strmina 
Beži od ravnica 
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U kojima se pogled 
uspavljuje, 


misao gubi, olenjuje. 


Ne beži od potoka 
| reka, 

U njima ne možeš 
Da se udaviš, 

Beži od jezera, 
Mora i okeana. 
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UN OMU SHI ОМА MULJEARI 
(JEDAN ČOVEK I JEDNA ŽENA) 


"Ма oara Unu Оти 
Vini tu unu casaba 
Cu mash una cafine 


Shi unlu cafiné s-afla 
La una platia ditu casabalu 


Tu cafinélu 

Una masa 

Cu unu scamnu 

La shancul mash un Shanker 


— Ljerta -lji – dzási a unului Shanker Unlu Оти 
Naca intra aoa Una Muljeari? 

Nu – lji turna unlu Shanker 

Shi suflà tu una chelchi cari u ashtirdzea 

Cu und ilaca tu unlu cafine. 

Nu - tsa spushu nitsi cum easti - 

Dzási Unlu Om shi unlu Shanker apandasi 

Shi nu-lipseai, nitsi und muljeari nu 

Intra tu aestu cafiné. 


Unlu Оти тита und sumfrantseasuua 
Tini vrei s-nji spunji са 

vinju tu eastu casaba giaba 

shi tu aestu cafiné 

mash cu una masa, un scamnu 

shi cu tini singuru? 

Shi ca aoa пи easti Опа Unica amea? 


Ashitsi easti- dzasi Shankerlu flegmaticu shi Бара 
una unica chelchi dininti a Unlui Omu 
Una bira ica unu wiski? 
Ma nu voi tsiva, 
mini u caftu una unica amea 
shi ma nu easti aoa 
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atumtsea eastu easti unu locu |амози 
tu una hoara ca cati una alta 

cu una unica platii 

Shi tsiva altu! 


Shi atumtsea dipusi una aumbra 

Pi unlu unicu locu a cafinelui 

Sh-intra una muljeari 

Canda eara unica 

Shi Unlu Omu muta: 

nica una sumfrantseauua: 

Shtieamu! Eshtsa tini, una unica amea! 


Muljearea arasi: 

Nu shtiu cari eshtsa tini — 42851 a unlui Shanker tu cafinelu 
Ama elu lu —dnyisai una oara, 

Ca njica durnjiu shi ti anyisai, 

Shi shtiu ca tini eshtsa uniclu ameu. 
Un Оти shi una Muljeari 

їеаѕіга unlu a alantui 

cati una тапа cari за strimsira ghini 
агсага oclji сака unlu Shanker 

shi inshira pritu una ushi 

a unlui cafine tu unlui сазаба 

Tsi s-afla tu und platei. 

Un Omu shi Una Muljeari 

S-dusira tru una insula 

Anvarligata cu una amari 

Shi sh-adrara una casica 

Sum una palma 

ta s-nu hiba 

Dauua ori cati un 

Ma multu, multu ma multsa... 

Ashi una оага s-amintá multimea. 
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JEDAN ČOVEK I JEDNA ŽENA 
(UN OMU SHI UNA MULJEARI) 


Jednom Jedan Čovek 

Dođe u jedan grad 

Koji je imao samo 

Jednu kafanu 

A ona se nalazila 

Na jedinom gradskom trgu. 


U njoj je bio 

Jedan sto 

Sa jednom stolicom 
Dok je za šankom stajao 
Jedini Šanker u kafani. 


Oprosti- reče jedinom Šankeru Jedan Čovek — 
Da nije slučajno svraćala jedna žena ? 

Nije — reče mu jedan Šanker, 

Pa huknu u jednu jedinu čašu koju je glancao 
Jedinom krpom u kafani. 

Nisam ti rekao ni kako izgleda — 

Reče Jedan Čovek a jedan Šanker odgovori 
Ine moraš, nijedna žena nije 

Ušla u ovu kafanu. 


Jedan Čovek podiže jednu veđu: 

| ti hoćeš da mi kažeš 

Da sam uzalud došao u ovaj jedini grad, 
| jedinu kafanu u njemu, 

Sa jednim stolom, jednom stolicom 

| tobom jedinim ? 

Da ovde nema Jedne jedine moje ? 


Da - reče Šanker flegmatično i stavi 
jedinu čašu pred Jednog Čoveka. 
Jedno pivo ili jedan viski ? 


Ma neću ništa, 
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Ја tražim moju jednu jedinu 

A ako nje ovde nema 

Onda je ovo obična prčvarnica 
U običnoj selendri 

Sa jednim jedinim trgom 

| ništa više! 


Uto pade jedna senka 

Na jedan jedini pod kafane 

| uđe jedna žena 

Koja je i izgledala kao da je jedina 

| Jedan Čovek podiže 

Još jednu veđu: 

Znao sam! To si ti, jedna jedina moja! 


Žena se osmehnu : 

Ne znam ko si ti — reče jedinom Šankeru u kafani 
Ali njega sam jednom sanjala, 

Kao mala zaspala i tebe usnila 

Pa znam da si ti jedan jedini moj. 


Jedan Čovek i Jedna Žena 

Pružiše jedno drugom 

Po jednu ruku koje se čvrsto stisnuše 
Pogledaše jedinog Šankera 

| izađoše na jedina vrata 

Jedine kafane u jedinom gradu 
Smeštene na jedinom trgu. 


Jedan Čovek i Jedna Žena 

Odoše na jedno ostrvo 
Opkoljeno jednim morem 

| sagradiše jednu kućicu 

Pod jednom palmom 

Da ih više ne bude 

Dva puta po jedno 

Već mnogo, mnogo više... 

Tako je jednom nastala množina. 
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САВТ! 
(PISMO) 


Tsa - pitrecu una di-atseali cartsa 

Di multu chiro angrapsiti 

Shi tash tora u simnedzu sh-u pitrecu 

Pu adresa пісапиѕсиїа ti persoana canascuta. 


Vintul va и-адиса dininti а praglui 

Ashi cum laptarlu u - adutsi cuneta cu lapti 
Tini nu va-sa-shtii tsi s-adari cu atsea carti 

Cu simnátura ashteasrsa a casabalui tu еа. 
Poati s-minduishtsa ca cartea agiumsi атапаќи 
Va ti shuts anvirinata 

Va ti ljea доги 5-и adghivaseashtsa 

Си їгїса tsi s-ascundi nauntru tu cartea. 


Dishcljidi-u cartea fara frica, 

Alasa-li zboarali s-ansara ditu carti 

Shi 5-а spuna atsea tsi u shtii 

Sh-ashi nu-va-s-pots s-li azaptaseshtsa 
Cadurli cari va-tsa-agioca dininti a ocljiloru. 


Nu ti afirea, harsea-ti 

Atseali caduri nu suntu tu bana ata di aza 
Ti-atsea harsea-ti catu va- s-pots 
Ti-atsea tsa li pitircui cu zboara. 

Mash ti atsea, nu ti altu tsiva. 
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PISMO 
(CARTI) 


Šaljem ti jedno od onih pisama 

koje sam davno napisao 

a sada ga potpisujem i šaljem 

u nepoznatom pravcu poznatoj osobi. 


Vetar će ti ga doneti do pred prag 

kao što mlekar isporčuje boce s mlekom 

i ti nećeš znati šta sada sa tom kovertom 

i razmrljanim pečatom poznatog grada na njoj. 


Pomislićeš čak da je pismo kasno stiglo 
osvrtaćeš se u neprilici 

imaćeš želju da ga pročitaš 

a biće te strah reči koje koverta krije. 


Otvori pismo bez zazora, 

pusti neka reči istrče i izlaju ono što već znaš 
ionako nećeš nikako moći da zaustaviš 

slike koje će ti pred san leteti ispred očiju. 


Ne opiri se, uživaj, 

tih slika nema u tvom sadašnjem svetu 
stoga uživaj u njima koliko možeš 

zato sam ti ih i poslao uz reči. 

Samo zato, ni zbog čega više. 
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CANTICU MARINARU 
(MOREPLOVSKA PESMA) 


Nu shtiu desi na strávusimu iuva 
Tu мага di бапа tricuti 

Tut mi minduescu 

Pana ca ti mutrescu 

Cum nautamu deadunu 

Pritu Ocheanlu a banáljei. 


Amarea ca amari, 

Ari anglitsatà multsa nautari 

Tini shi mini nu multu Кога, 

Fara mari shteari di nautica 
Azbuiramu pisti api, 

Andrupats ипи di alantu. 

Pana ca chimata a Ocheanlui u-aspurcucheashti 
сагамеа anostra njica 

cati unu di noi easti Noe 

tu bratsali alantui 

shi рапа ca inimali па batu ca una. 
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MOREPLOVSKA PESMA 
(CANTICU MARINARU) 


Ne znam da li smo se sreli 

u nekom od prošlih života 

i sve vreme o tome razmišljam 
dok te gledam 

kako krmarimo zajedno 

kroz Okean života. 


More kao more, 

najviše je podavilo plivača 
ti i ja nesnalažljivi, 

bez ikakvog znanja nautike 
jezdimo preko voda 

držeći se jedno drugog. 


Dok pljuskaju talasi Okeana 
po našoj maloj barci 

svako od nas je Noje 

u zagrljaju onog drugog 
dok srca biju kao jedno. 
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SHTIT 
(ŠTIT) 


Сапди moari 

Dupa marinerlu armani amarea, 
Dupa yaturlu, landzitslji, 

Dupa dascalu shcularlji 

Dupa emburlu, етбипасћеа, 


După scritorlu cartsa, 

Рира camatarlji paradz 

Рира pescatorlu armani sirtul 
Рира avinatorlu avinaticu. 


Сапди moari 

Рира Spartanlu, 
*Ncurunatu cu anami, 
Ni-anachisitu, 
Armani, 

Un shtitu veclju 

Ca aducheari 

Ti banšticlu a lui. 
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ŠTIT 
(SHTIT) 


Kada umre 

Iza mornara ostaje more, 
Iza lekara pacijenti, 

Iza učitelja učenici, 

Iza trgovca trgovina, 

Iza pisca papiri, 

Iza zelenaša novac 

Iza ribara ostaju mreže, 
Iza lovca divljač, 


Kada umre 

Iza Spartanca 
Ovenčanog slavom, 
Nepobedivog, 

Ostaje 

Iskrzan štit 

Kao jedini spomen 

Na njegovo postojanje. 
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SRĐAN SEKULIĆ (1993) 
FITUR 
(LEPTIR) 


Pi tsitatiea di eta di mesi 

Vidoški di iu creapa 

Unda panorama nividzuta di саѕабаіи Stoc 
Sa-s- eternidzi unu primushatu 

Fitur tu objectilu a vrutljei 


“Voi s-mi facu fitur cándu va-s-crescu”-dzatsea 
Nora Dizdar,paranipoata а marli poetu 

Pana са ea alaga pisti una aripidina 

Sh mini u mutreamu cu ocljul fricosu 


Fitur, Nora, fitur 
ca cum eara la Brane Petrović 
ficioru, maljčik, garson. 


Cu dzali lu diftursescu aestu zboru 
Tsi lu dnvitsai di oaspili al 

Toma Janaki 

Crushuveanu cari baneadza Borcia 
Acuri boatsea aushita lj- u 

Avdzai n'oara 

Pi tilifoni 

Fitur, Nora, fitur. 


Ficioru, maljčik, garson 


Shi ashi 

u ánvets limba a strapapanjloru 
agarshita di multu chiro 

chitrapsita pisti plailoru a Balcanlui. 


Nora, fitur 
Fitur. 
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SRĐAN SEKULIĆ (1993) 
LEPTIR 
(FITUR) 


Na srednjovekovnoj tvrđavi 
Vidoški sa koje je pucala 
panorama grada Stoca 
ovekovečen je jedan prelepi 
fitur u objektivu moje drage 


„Želim biti leptir kad porastem“-govorila 
je Nora Dizdar, praunuka velikog pesnika 
dok je trčkarala po okomitim stenama 

a je je uplašeno pratio pogledom. 


Leptir, Nora, fitur 
kao kod Brane Petrovića 
dečak, maljčik, garson. 


Već danima ponavljam tu reč 

koju sam nedavno naučio od prijatelja 
Tomija Janakija 

kruševljanina koji stanuje u Borči, 

čiji sam starinski glas jednom čuo 
preko telefona 


Leptir, Nora, fitur 
dečak, maljčik, garson 


| na taj način 

učim jezik svojih predaka 
davno zaboravljen, 

asimilovan po vrletima Balkana. 


Nora, leptir 
fitur. 


152 


VULPE 


(Puteamu s-anguciamu 
lu s-ascundi vulpea 


U duchimu 
Ama prosuplu 
Nu i-lu vidzumu 


Prifacuta, nu easti iuva 
Frica lj-amputi 
Ama di toarali tsiva 


Сага su-acatsamu 

Canli va lju-disica pantica 
Ca easti мага soi di sport 
Dzacu oaminji serioshi 
Pana ca li aruca cumaticili 
Galbini di tsigara 

Mi ћагзезси ca tu soni 


nu ti aflamu 
vulpe. 
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VULPE 


Mogli smo samo nagađati 
gde se krije vulpe 


Osetili smo je 
ali joj lika 
videli nismo 


Lukava, nema je 
strah joj smrdi 
ali joj tragove ne 
odaje 


A da smo je uhvatili 

terijer bi joj rascepao 

skute jer jamarenje 

je sport 

kažu ozbiljni ljudi dok opuške 
sklanjaju žute 


Drago mi je da te na kraju 


ipak nismo pronašli 
vulpe 
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ARMANJI 
(CINCARI ) 


Nj-aducu aminti mash 
Anjurizma a casaljei 
lu- u tricui ficiuramea 


Shi marmelada 

di cocaza 

Nica nj-aduc aminti 
bambonili di zahari 
tu misurlu di yilii 

pi masa 

Shi gurmadzlu di Adam a pap-njui 
Cari апѕагеа 
*nsus-nghios 

pana zbura 

ica агадеа 


Nji -spunea atumtsea 

cu shicai 

ca anglitsa 

una scafa di cafe 

sh’ ca lji s-acátsá manushea 
tu gurmadzu. 


Shi mini maratlu 
Caftam s-achicdsescu 
Tsi soi di orexi ari 
Portselanlu mintitu cu 
bruzga a cafelui. 


Casa atsea 

Ditu veacljea ciarshii 
Nu easti iuva tora 
U- apreasira... 


Mini sh-aza 
Dzeaditli nica 
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Nj-li molju 

Ти bruzgá а cafelu 

Di cándu lu beau 
Atumtsea tu aminti nj-yini 
Gurmadzlu a pap-nju 

Shi u mutrescu тапизћеа. 
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CINCARI 
(ARMANJI) 


Sećam se 

samo 

mirisa te kuće 

u kojoj sam proveo 
rano detinjstvo 


I marmelade od 
šipuraka 


Još se sećam 
kockica 
šećera 

u staklenoj 
zdeli na stolu 


I dedine 

adamove jabučice 
koja bi igrala 
gore-dole 

dok je govorio 

ili se smejao 


Pričao mi je 

tada 

u šali 

da je progutao 

šoljicu za kafu 

pa mu je 

to drška zapela 

o grlo. 

а ја sam 

рокизамао 

da shvatim 

kakav to ukus ima 

porculan 

pomešan sa talogom 
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Каѓе. 


Те кисе 

u staroj čaršiji 
više nema, 
spaljena je. 


Ja i dan danas 
umačem prste u 


toz posle ispijene kafe. 


Tada se setim dedine 
adamove jabučice 

i gledam u dršku 
porculanske 

Soljice. 
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Република Србија 
Агенција за привредне регистре 


Регистар удружења 5000202108097 
БУ 5051/2022 

Дана 20.06.2022. године 

Београд 


Регистратор Регистра удружења који води Агенција за привредне 
регистре, на основу члана 27. Закона о удружењима („Сл. гласник РС", бр. 
51/2009, 99/2011 - др. закони и 44/2018 - др. закон) и члана 15. став 1. Закона о 
поступку регистрације у Агенцији за привредне регистре („Службени гласник 
РС“, 99/2011, 83/2014, 31/2019 и 105/2021), одлучујући о јединственој 
регистрационој пријави оснивања правних лица и других субјеката и 
регистрације у јединствени регистар пореских обвезника: ЦИНЦАРСКИ ПЕН 
ЦЕНТАР, коју је поднела: 


Име и презиме: Љиљана Николова Петровић 


доноси: 
РЕШЕЊЕ 


Усваја се јединствена регистрациона пријава оснивања правних лица и 
других субјеката и регистрације у јединствени регистар пореских обвезника и 
региструје се у Регистар удружења: 


Назив: ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР 


Облик организовања: Удружење 
Назив у преводу на страни језик: 


• Пун назив (армански (цинцарски) језик): PEN TSENTRU 
ARMANESCU 3 
• Пун назив (енглески језик): ARMAN PEN CENTRE 


159 


Седиште и адреса: ВОЈВОДЕ СТЕПЕ СТЕПАНОВИЋА 31, СТАРИ 
СЛАНКАМЕН, ИНБИЈА, Србија 


Матични број: 28344244 
ПИБ: 113119129 


Датум оснивања: 10.09.2021 
Датум доношења Статута: 10.09.2021 


Делатност удружења: 9499 - Делатност осталих организација на бази 
учлањења 


Подаци о заступнику: 


Име и презиме: Лилјана Николова Петровић 
ЈМБГ: 0707951715367 
Пребивалиште: Београд-Нови Београд, НОВИ БЕОГРАД, Србија 


Предвиђено време на које се удружење оснива: Неограничено 


Област остваривања циљева: 
Очување и унапређење цинцарске књижевности 


ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 


Подносилац јединствене регистрационе пријаве број БУ 5051/2022, 
поднео је дана 14.06.2022. године, регистрациону пријаву за регистрацију: 


ЦИНЦАРСКИ ПЕН ЦЕНТАР 


у Регистар удружења и документацију заведену у потврди о 
поднетој регистрационој пријави број БУ 5051/2022. 

Проверавајући испуњеност услова за регистрацију прописаних 
одредбом члана 14. Закона о поступку регистрације у Агенцији за привредне 
регистре, регистратор је утврдио да су испуњени услови за регистрацију и 
донео је одлуку као у диспозитиву. 


Висина накнаде за вођење овог поступка утврђена је на основу Одлуке 
којом се уређује висина накнаде за послове регистрације и друге услуге које 
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пружа Агенција за привредне регистре и која је јавно објављена на званичној 
интернет страни Агенције. 


УПУТСТВО О ПРАВНОМ СРЕДСТВУ: 


Против овог решења може се изјавити жалба министру надлежном за 
положај удружења и других организација цивилног друштва, у року од 30 
дана од дана објављивања на интернет страни Агенције за привредне 
регистре, преко Агенције за привредне регистре непосредно писмено, усмено 
на записник, или путем поште, са административном таксом у износу од 
490,00 динара за жалбу по Тар. бр. 6. и таксом за другостепено решење у 
износу од 570,00 динара по Тар. бр. 9. Закона о републичким 
административним таксама („Службени гласник PC”, бр. 43/03, 61/05, ... , 
95/18 и 38/2019, 86/2019, 90/2019 --испр., 98/2020, 144/2020 и 62/2021). 


Напомена: лице овлашћено за заступање удружења има обавезу да у 
року од 15 дана од дана регистрације оснивања изврши евидентирање 
стварног власника у Централну евиденцију стварних власника, под претњом 
прекршајне одговорности. 


РЕГИСТРАТОР 


Нивес Чулић 
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Народна библиотека Србије, Београд 
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Osnivačka skupština Cincarskog PEN centra 
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